
यीशु कɃ ओर देखना

 …परमेȫ वर कɃ बाईबल मǻ से, यह जानते हुए कɃ यिद मेरे वचन
असफल हुए उसके नहɀ हʠगे। सो मǾ को यशायाह कɃ िकताब से

एक—एक वचन को पढ़ना चाहता हू।ं और मेरे पास यहां कुछ वचन Ǻलखे
हुए हǾ, और कुछ िटȟपʺणयां ʹजनका िक मǾ उʅेख करना चाहता हू,ं ʹजतना
जȧदी संभव हो सके, और उसके बाद िफर से आज रात को सीध ◌ाबीमारʠ
के Ǻलए ɓाथȁना करǻगे।
2 मǾ इस अवसर को लेना चाहता हू,ं जबिक हम यशायाह 45 को िनकाल
रहे ह,ै मǾ इस सौभाȌय को लेना चाहता हँू तािक सारे सेवको को धȝयवाद
द,ू ʹजȝहʠने इस सभा के Ǻलए सहयोग िकया ह।ै
3 भाई शोसȁ मेरे बहुत ही िɓय िमɑ वे इस नगर मǻ असǻबली ऑफ गॉड
का ɓ˃तिन˃धșव करते हǾ। भाई आउट ले मेरे दसूरे बहुमूȧय िमɑ जो ʹजसस
नेम कलीʹसया से ह।ै भाई फुलर जो इं˃ डपǻडǻस से है जो मेरे दसूरे बहुमूȧय
िमɑ ह।ै केवल यही तीन Ȫयिɝ नहɀ, ये तीन िवशेष झुडंो का ɓ˃तिन˃धșव
करते हǾ परतंु दसूरे सेवक ʹजनके Ǻलए मǾने सेवकाई कɃ ह,ै ʹजȝहʠने पहले
कɃ सभाओ कɃ, और दसूरे अʺभयानʠ मǻ सेवा कɃ ह,ै उन सब ने सहयोग
िदया है और एक साथ आकर और लोगʠ का बाहर आना। मǾ िनȫ चय ही
भरोसा करता हूं मेरे भाईयʠ, िक आपके बहुत से लोग जो बीमार थे और
आवȫयकता मǻ थे इस समय मǻ सहायता पाई। और मǾ िनȥȫ चत हूं िक मǾ
ʹजतना मǾ जानता था िक मǾ कैसे कʖं मǾने यșन िकया हऔैर मǾ िनȥȫ चत हूं
िक पिवɑ आșमा जो भी कहा और िकया गया है उसकɃ पुिʊ करगेा।
4 इसǺलए, ɓभु आपको आशीष दे जसेै कɃ हम बाईबल मǻ देखते हǾ,
यशायाह 45, 22 वे अ-…से आरभं करके…मतलब 22 पद से।

हे पृȚवी के दरू-दरू के देश के रहने वालʠ, तुम मेरी ओर िफरो
और उɺार पाओ:ȊयʠकɃ मǾ ही ईʉर हूं और दसूरा और कोई नहɀ
ह।ै
मǾने अपनी ही शपथ खाई धमȁ के अनुसार मेरे मुख से यह वचन

िनकला है और वह नहɀ टलेगा, ɓșयेक घुटना मेरे सȣमुख झुकेगा
और ɓșयेक मुख से मेरी ही शपथ खाई जाएगी।
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5 मǾ जानता हू,ं पिवɑ वचन का पढ़ना ही काफɃ नहɀ ह,ै परतंु यह पयाȁʂ
है ȊयʠकɃ यह अनतं ह।ै यह परमेȫ वर का वचन ह।ै और यिद मǾ इस मूल
पाठ को कहू,ं लगभग बीस या ˃तस िमनट के Ǻलए, मǾ यह कहना चाहूगंा,
मǾ यह कहना चाहता हू:ं यीशु कɃ ओर देखना ।
6 यह वषʢ कɃ पुकार रही है “तुम पृȚवी कɃ छोर से मेरी ओर देखो।”
मǾ इसे बस थोड़ा सा घुमाना चाहता हू,ं बस थोड़ा सा, और “संसार के
ɓșयेक तɑं के छोर पर से िवशेषकर मेरी ओर देखो,” ȊयʠकɃ वह सदा
ȭवयं को संसार के तɑं के छोर मǻ वाȭतव मǻ ȭवयं को ɓगट करता है जब
यह अतं पर आता ह।ै “मेरी ओर देखो, तुम सारे संसार के छोरो मǻ,” ऐसा
कह सकता हू।ं वचन कहता ह,ै “वे छोर, जगत के छोर,” वे छोर बहुवचन
मǻ ह,ै “संसार के छोर।”
7 बहुत से कहते हǾ “हमने बहुत वषʢ इसे सुना ह,ै ‘मेरी ओर देखो, मेरी
ओर देखो।”’ खरै, यह सșय बात ह।ै परतंु बात ये ह,ै ɓȫ न ये ह,ै आप
Ȋया देखते हǾ जब आप देखते हǾ? आपने बहुत लबें समय से यह पूछते आ
रहे ह,ै “मेरी ओर देखो।”
8 यहां लोग कहते ह,ै “देखो।” यिद वे देखो शȡद का उʅेख करते
हǾ, ʹजसका अथȁ ह,ै “Ȝयान दो, वहां देखो, या उस पर ʔिʊ डालो ओर
देख लो।”
9 और अब परमेȫ वर यहां कह रहा ह,ै “मेरी ओर देखो। मǾ परमेȫ वर हू,ं
और दसूरा कोई नहɀ।”
10 और मǾ सोचता हू,ं िक इस समय मǻ ʹजसमे हम रह रहे हǾ हम िकस कɃ
ओर देख सकते हǾ जो परमेȫ वर से अ˃धक मजबूत होगा? और परमेȫ वर
वचन ह,ै इसǺलए आज परमेȫ वर के वचन कɃ ओर देखे, आपके उȇर के
Ǻलए। देखो बाईबल मǻ आज के िदन का उȇर ह।ै इसके पास दसूरे िदनो
का भी उȇर था। इसके पास सदा का ह,ै ȊयʠकɃ यह मसीह है जो कल,
आज और सवȁदा एक सा ह।ै
11 बाईबल के पास उȇर ह,ै ȊयʠकɃ बाईिबल यीशु मसीह का ɓकाशन
ह,ै संसार कɃ उșपǺȇ से लेकर ɓकट हुआ ह।ै वह निबयʠ के ʖप मǻ ɓकट
िकया जाता रहा ह,ै वह राजाओं के ʖप मǻ ɓकट िकया गया, वो Ȫयवȭथा
देने वालʠ के ʖप मǻ ɓगट िकया जाता रहा, Ȋयʠिक यही तो वो ह:ै राजा,
नबी, Ȫयवȭथा को देने वाला और परमेȫ वर।
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अब, उसने कहा, “मेरी ओर देखो।”
12 और आप कहते हǾ, “मǾने ऐसा िकया ह।ै” ये िनभȁर करता है िक आप
िकसे देखते ह,ै िनȥȫ चत करǻ, आप Ȋया देखते ह,ै कहाँ पर, और आप उसे
िकसǺलए देख रहे ह।ै आप Ȋया देख रहे हǾ? उसकɃ ओर देखने मǻ आपका
उɹेȫय Ȋया ह?ै ये िनभȁर करता है िक आप ʹजसके Ǻलए देख रहे हǾ वही
आप पाते ह।ै
13 अȊसर, लोग सभा मǻ आते हǾ, एक धाȺमक एकɑ होने के Ǻलए, उनमǻ
से कुछ लोग, लोगो कɃ बड़ी भीड़ को ढंूढते है िक उनके साथ बठेै। कुछ…
ओह, मǾ यह कहना पसंद नहɀ करता परतंु यह सșय ह।ै कुछ कलीʹसया मǻ
अपने वʒो को िदखाने जाते हǾ जो उȝहʠने पहन रखे ह।ै कुछ कलीʹसया
मǻ जाते हǾ ȊयʠकɃ वे कहते ह,ै “यह नगर का सबसे बड़ा आराधनालय ह;ै
या इसका—इसका बहुत नाम ह;ै िवशेष वगȁ के लोग इस आराधनालय मǻ
जाते ह,ै” तो िफर—िफर यह गलत ह।ै समझे? आप सही चीज कɃ ओर
नहɀ देख रहे हǾ ʹजसके Ǻलए आराधनालय को ȭथािपत िकया गया ह।ै

परमेȫ वर ने कहा, “मेरी ओर देखो।”
14 बहुत से लोग सभाओ मǻ जाते हǾ और बस िदखावा करने के Ǻलए।
और कभी-कभी लोग सभाओ मǻ जाते हǾ…इसे कहना बहुत बुरा लगता
है और हम इस बात पर अ˃धक समय ले सकते ह।ै परतंु इससे पहले वे
आराधनालय जाये, वे पहले से ही अपने मन को तयैार कर लेते ह।ै यिद
ऐसी कोई बात कही गई या ऐसा कुछ जो उनके िवचार के िवʕɺ होता ह,ै
वे सीधा खड़े होकर बाहर िनकल जाते ह।ै वह बस ऐसे ही खड़े नहɀ हʠगे,
ȊयʠकɃ उनके पास अपने िवचार है िक ये Ȋया होना चािहए।
15 यही कारण है िक यीशु को नहɀ समझा गया था जब वह धरती पर
आया। यिद वे केवल परमेȫ वर के वचन मǻ देखते, बजाए उनके—उनके
िदनो के री˃त-ȼरवाजʠ के देखने के, तो वे जान जाते िक वो परमेȫ वर का
पुɑ ह।ै ȊयʠकɃ बाईबल साफ़-साफ उसके पूरे आगमन कɃ घोषणा कर रही
थी, और वह वचन के पूणȁ ɓकाशन मǻ आया।
16 और ɓșयेक पीढ़ी उसे पूणȁ ɓकाशन मǻ ɓगट करती है जो उस समय
के Ǻलए ठहराया गया ह।ै
17 इस पीढी को यीशु मसीह को ɓगट करना ही ह।ै यही उसका ɓकाशन
है ʹजसकɃ ɓ˃तȉा वचन मǻ कɃ गई ह,ै जो अवȫय ही इस पीढ़ी मǻ ɓगट
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होना ह।ै यिद कलीʹसयाये इसे ȭवीकार नहɀ करगेी, कोई तो उठेगा और
इसे करगेा।
18 ȊयʠकɃ यूहʁा ने कहा, “परमेȫ वर योȌय है िक अɕाहम के Ǻलए, इन
पșथरʠ से संतान को उșपʁ करǻ। अपने आप मǻ भीतर ही भीतर ना सोचो,
‘हमारे पास अɕाहम िपता ह,ै’ ȊयʠकɃ परमेȫ वर योȌय है िक इन पșथरʠ से
अɕाहम के Ǻलए संतान उșपʁ करǻ।”
19 “Ȋयʠिक परमेȫ वर ने जो कहा, परमेȫ वर पूरी रीती से सȈम है िक जो
उसने ɓ˃तȉा कɃ है उसे पूरा करǻ। हमारे िपता अɕाहम ने यह अनुभव िकया,
आशा के िवʕɺ उसने आशा मǻ िवȫ वास िकया; और परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
पर अिवȫ वास मǻ से होते हुए डगमगाया नहɀ; परतंु बलवȝत था, परमेȫ वर
को मिहमा दे रहा था, ȊयʠकɃ परमेȫ वर ने उससे ɓ˃तȉा कɃ थी।”
20 उसने हमसे आज के िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उसने हमसे ɓ˃तȉा
कɃ ह।ै और आज हमारी ɓ˃तȉा उतनी ही िनȥȫ चत है ʹजसे ɓगट होना
है जसेै यह अɕाहम पर थी ȊयʠकɃ हम अɕाहम कɃ संतान हǾ, “मसीह मǻ
मरने के ʀारा हम अɕाहम के बीज ह,ै और ɓ˃तȉा के अनुसार उसके संग
वाȼरस ह।ै”
21 बहुत से लोग आए, उनके िवचार को बनाते ह,ै पूणȁ सुसमाचार कɃ सभा
मǻ बठैते ह,ै या िकसी दसूरी सभा मǻ, और वे बस थोड़ी देर ɓतीȈा करगेे जब
तक िक कुछ तो ऐसा कहा जाये ʹजससे वे सहमत ना हो, िफर उठकर और
वहां से िनकल गए। वे कुछ और सुनने के Ǻलए नहɀ ʕकते ह।ै वेे…वे देखने
के Ǻलए नहɀ ʕकते यिद वहां था और इसका सच Ȋया ह।ै
22 अब हम कहते हǾ, “Ȋया यह आșमा ह?ै यह कहां से आया?” ऐसा
हमेशा से हुआ ह।ै यह उșपȇी से आया। यह सारे वचनो मǻ ह।ै बहुत
सी बार…
23 जब एक समय पौलूस बोल रहा था, मेरा मतलब लोगʠ के एक झुडं से,
Ȋयʠ, उȝहʠने—उȝहʠने उसे तब तक Ȝयान से सुना जब तक वह Ȫयवȭथा
मǻ बना हुआ था। परतंु जब उसने ɓकाशन के िवषय मǻ बताना आरभं िकया,
ȭवगɁय दशȁन, तुरतं ही इसने सभा के लोगो को बदल िदया। वे उठकर,
˃चʅाने लगे। यिद वे बस सुनते िक वो मनुȬय Ȋया कह रहा ह,ै वह वचन के
ʀारा परमेȫ वर के सșय को ɓगट कर रहा था।
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24 कुछ समय पहले, इस संयɝु राȑय के बड़े नगर मǻ, मुझे बेदारी के Ǻलए
िनमɑंण िदया गया। वहां बहुत थोड़े—थोड़े लोग बाहर िनकल गए। शायद,
संपूणȁ बेदारी मǻ, ʹजतने आज रािɑ यहां इस ईमारत मǻ है इससे अ˃धक
लोग नहɀ थे। और मǾने सोचा, “तो, मǾ कुछ—कुछ नाȫता दूगंा, मुȠत मǻ
नाȫता दूगंा।” और मǾने अपने ɓेम दान को Ǻलया िक कुछ वहां उस शहर
के सावȁदेʺशक िवȫ वासीयʠ को मुȠत का नाȫता दूँ, और उȝहǻ कहा िक,
“आओ, मǾ उनसे बात करना चाहता हँू, और उȝहǻ अपने वहां पर होने का
उɹेश बताना चाहता हू;ं तािक शहर कɃ सहायता कʖँ, बीमारो कɃ सहायता
कʖँ, उनकɃ सहायता कʖँ, हर एक कलीʹसया कɃ।”
25 उस सुबह, जब डॉȊटर ली वेयल उस अʺभयान मǻ मेरे बोलने वाले वɝा
थे, उȝहʠने उन—उन ȅोतागण से मेरा पȼरचय करवाया, नाȫते के बाद,
मǾने इस—इस िवषय को Ǻलया, “मǻ ȭवगɁय दशȁन के ɓ˃त अवȉाकारी
नहɀ था।” थोड़ी ही देर मǻ मǾने Ȝयान िदया िक एक सेवक ने अपने घड़ी कɃ
ओर देखा, वहां पहुचंकर और अपने साथी को ʹसर िहलाकर ईशारा िकया,
उठकर और बाहर चले गए। इसके पहले मǾ छह या आठ शȡद बोलता,
लगभग उस सेवकगण के झुडं से एक ˃तहाई बाहर चले गए। इसके पहले
िक मǾ पांच िमनट बोलू िक पौलूस ने Ȋया कहा, िक वो “ȭवगɁय दशȁन
के ɓ˃त अवȉाकारी ना था,” ȊयʠकɃ परमेȫ वर ने उसे इस कायȁ के Ǻलए
बुलाया था, उȝहʠने ठीक तब ही देख Ǻलया िक मǾ अपना िवचार का आधार
बनाने जा रहा हू।ं तो वहां एक ˃तहाई झुडं भी ना बचा। अब यहाँ तक िक
ये मसीही सोच-िवचार भी नहɀ दे रहा ह,ै एक मनुȬय के सामान जो यीशु
मसीह के नाम का कहलाए।
26 मǾ यह आदरपूवȁक कहता हूं परतंु मǾ इसे कहता हूं तािक यह ɚदय मǻ
चला जाये। जो मुझे समझ और बेहतर सहभािगता, अɔɃका के ओझा लोगो
के झुडं से जो िमली थी उसकɃ तुलना मǻ जो मुझे उस सुबहं सेवकʠ के झुडं
मǻ िमली। वे परमेȫ वर के वचन पर अ˃धक Ȝयान को देते ह,ै और ɓȫ न को
पूछते ह,ै Ȋयʠिक…तािक मǾ उȝहǻ आशा दे सकंू जो मेरे भीतर राखी हुई ह,ै
उस अनतं जीवन कɃ आशा के Ǻलए।
27 इन सेवक गणो के पास इसके Ǻलए िबȧकुल ही समय नहɀ था, जȧद
ही, जसेै ही जȧदी आप कुछ तो कहǻगे, वे बाहर चले जाते ह।ै और ये इसी
ɓकार से हǾ। उȝहʠने अपना िवचार बना Ǻलया था, वे बस उतनी देर ही
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ʕकते है और यही सब वे जानना चाहते ह।ै यिद इसका एक भी शȡद उनके
छोटी सी बात के साथ सहमत नहɀ होती है ʹजसे वे िवȫ वास करते ह,ै वे
ʕक नहɀ सकते है और न ही उसे पूरा सुनते ह।ै यही कारण है वे यीशु
मसीह का िवȫ वास नहɀ कर सके उसके पहले आगमन पर। यही कारण है
वे उसके दसूरे मǻ भी उससे चूक जाएंगे।
28 वे उसको हर बार चूके ह।ै वे हमेशा ही चूकते ह।ै और उसने ȭवयं को
मूसा मǻ ɓगट िकया, ȭवयं को नूह मǻ ɓगट िकया, ȭवयं को एǺलȤयाह मǻ
ɓगट िकया, सारे भिवȬयवɝाओं मǻ, हर बार वे इससे चूक गये। यीशु ने
कहा, “तुȣहारे पूवȁजʠ मǻ से िकसने भिवȬयवɝाओं को कɕ मǻ नहɀ डाला
और वे अब उन कɕʠ को सजा रहे हǾ?” यह सșय ह।ै यह हमेशा से सच
रहा ह।ै और आज भी यह सच ह।ै
29 और अब भी, इस सब के मȜय मǻ, हमने देखने कɃ आȉा दी। “संसार
के सारे छोरो से उसे देखो।”
30 कभी-कभी वे भीतर आते हǾ, एक मनुȬय आपको जांचेगा िकस ɓकार
के कपड़ʠ आपने पहने ह।ै यिद आप सेवकʠ के कपड़े पहने हुए नहɀ हǾ,
और इșयािद, तो यह बाहर हो जात ह,ै वे आपसे कोई मतलब नहɀ रखेगे।
कभी-कभी वे ये देखना चाहते हǾ आपकɃ ʺशȈा िकस ɓकार कɃ ह,ै यिद
आप अपने शȡद ठीक-ठीक बोलते ह,ै यिद आप ठीक तरह से खड़े हǾ,
आप अपनी संȉा या सवȁनाम का कैसे उपयोग करते ह।ै
31 खलेु ʕप से कहू,ं तो मǾ नहɀ जानता संȉा या सवȁनाम Ȋया होता ह।ै मǾ
आपको नहɀ बता सकता। इसǺलए, ये मेरे Ǻलए समझ से बाहर, और मǾ—
मǾ बस नहɀ जानता। मǾ संȉा सवȁनाम के बीच अȝतर नहɀ बता सकता। जब
मǾ ȭकूल मǻ था तब पढ़ा था, परतंु मǾ यह बहुत पहले भूल गया।
32 मǾ बस एक बात जानता हूं और वो है यीशु मसीह को उसके पुनʕșथान
कɃ सामथȁ मǻ, यही वो सब मǾ जानता हूं िक इसके िवषय मǻ िकस तरह से
कहना ह।ै िवशेषण संȉा और सवȁनाम, मǾ कुछ नहɀ जानता। और मǾ सोचता
हूं यही है ʹजसके Ǻलए हम िमलकर इस ɓकार कɃ सभा मǻ आये, िक उसे
जाने; ना कɃ संȉा और सवȁनाम को जानने के Ǻलए परतंु उसे जानने के
Ǻलए, यीशु मसीह को, उसके पुनʕșथान के सामथȁ मǻ।
33 अब, कुछ लोग, जब वे यीशु कɃ ओर देखते हǾ, वे उसकɃ ओर देखते
है और उसे िनहारते हǾ, देखते है और उसकɃ ओर देखते हǾ, और, िफर वे
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उसकɃ ओर िनहारते हǾ, वे उसमǻ केवल कलीʹसया के संȭथापक को देखते
ह,ै या एक—एक—एक कलीʹसया के आयोजक को, या हो सकता है
एक—एक कलीʹसया के मत-िवचार के Ǻलए। यही है जो बहुत से लोग
यीशु कɃ ओर देखते है िक िनहार।े वो बस एक नया मतसार है जो िक एक
पुरानी ʺशȈा मǻ जोड़ा गया ह।ै अब बहुत से लोग देखते और उसे इस ɓकार
से िनहारते ह।ै
34 कुछ उसकɃ ओर और िनहारते है एक काȧपिनक कɃ नाई, जो सांता
ɞाज ह।ै या, उनमǻ से कुछ लोग एक ऐ˃तहाʹसक कायȁ करने वाले के नाई
उसकɃ ओर देखते है जो परमेȫ वर ने वषʢ पहले िकया ह।ै उनमǻ से कुछ
उसे अब भी चरनी के बालक के समान देखते ह।ै
35 परȝतु, ɓȫ न ये ह,ै जब आप उसकɃ और देखते हǾ तो आप Ȋया देखते
हǾ? Ȋया आप उसे िɑएकता मǻ का दसूरा Ȫयिɝ देखते हǾ या आप िɑएकता
को देखते हǾ, तीन जो एक मǻ ह?ै जब आप उसे वचन मǻ होकर देखते केवल
तब ही आप उसे देखǻगे। केवल यही मागȁ है कɃ आप उसे जानते हǾ ȊयʠकɃ
वह वचन ह।ै वह ȭवयं को ɓगट करगेा। िनभȁर करता है कɃ आप िकसके
Ǻलए देख रहे ह।ै
36 यिद आप उसकɃ ओर देखते हǾ, िक िववाद करǻ, तो िफर आप गलत
देख रहे ह।ै उसने िववाद नहɀ िकया, ये उससे उसके Ǻलए नहɀ िमलता था
िक िववाद कर।े
37 याद रखे, आप उसे वसैा ही देखते हǾ जसैा आप उसे उसके वचन मǻ
से होकर देखते हǾ और उसे पहचानते ह।ै अब आप उसे नहɀ देख सकते
है जब तक आपकɃ आंखǻ सɧाई के Ǻलए नहɀ खलुती ह।ै दो Ȫयिɝ एक ही
वचन को देख सकते हǾ और असहमत होते हǾ; उनमǻ से एक को सही होना
है और दसूरे को गलत।
38 कभी-कभी कुछ बातǻ हमारे आस पास घिटत होती ह,ै जो िक हम
समझ नहɀ सकते ह;ै दसूरे कह रहे होते हǾ िक वे उन चीजो को देख रहे हǾ,
दसूरे इस िवषय मǻ कुछ नहɀ देख पाते।
39 वहां नीचे दोतान कɃ ओर देखे, उस िदन जब एǺलȤयाह अरामी सेना
के ʀारा घेर Ǻलया गया था। और उसका िवʉासयोȌय सेवक, गेहजी, जो
उसके संग रहा, उस पर आʺȅत रहा, उसके Ǻलए पकाया और उसके वʒो
को साफ रखा, उसके हाथʠ पर पानी डालता; ठीक उसके साथ था, िदन
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रात, उसे ɓचार करते और ʹसखाते हुए सुनता था। और उस सुबह जब वह
उठा, उसने बाहर कɃ ओर देखा और उसने देखा िक आरामी सेना चारʠ
ओर थी; उसने कहा, “मेरे िपता, हाय! अपने िवरो˃धयʠ को देखो, हमारे
चारो ओर, सारी आरामी सेना!”
40 आप देखते हǾ, एǺलȤयाह जब वह उठा, और देखा, उसने कुछ तो ऐसा
देखा जो गेहजी नहɀ देख पाया। और इसǺलए उसने ɓाथȁना कɃ, “परमेȫ वर
इस नौजवान पुʕष कɃ आंख को खोल दे।” अब उसकɃ आंखǻ पूरी-पूरी
खलुी हुई थी परतंु उसने कहा, “इसकɃ आंखǻ खोल दǻ तािक ये देख सके।”
जब उसकɃ आंखǻ, आȥșमक ʖप से, खलु गयी, तो पूरा पहाड़ अɠीमय रथो
से भरा हुआ था और ȭवगȁदतू नबी के चारो ओर थे। देखो, जब उसकɃ
आंखǻ खलुी तो यह ʺभʁ बात थी।
41 अब, लोग शȡद दर शȡद वचन कɃ ओर देखते हǾ, और यही वो तरीका
है आपको इसकɃ ओर देखना चािहये, परतंु यह ȭवयं को शȡद दर शȡद और
आȥșमक ʖप से ɓगट करता ह।ै आșमा ɓ˃तȉा मǻ वचन को जीिवत बनाता
ह।ै दसूरे शȡदʠ मǻ, यह एक बीज ह,ै ʹजसको आșमा अपना जीवन देता ह।ै
ये तेल से अʺभषेक करता ह,ै ये इसे देता ये—ये बढ़ता ह,ै जसेै बाȼरश
बीज को देती है जो जमीन मǻ गडा हुआ ह।ै यह जीवन अकुंȼरत करता ह।ै
और जब आप यीशु कɃ ओर देखते हǾ उस घड़ी के ɓ˃तȉा िकये हुये वचन
कɃ नाई, तब यह आप पर ɓगट होगा। यिद आप इसकɃ ओर देखते ह,ै आप
देखǻगे िक वो आज, कल, और सवȁदा एकसा ह,ै वही मसीह।
42 परमेȫ वर के वचन का भाग हर पीढ़ी के Ǻलए ठहराया गया, वहां उșपǺȇ
से लेकर। परमेȫ वर हमेशा िकसी को तो भेजता ह।ै अȊसर पुरोिहतवाद ने
इसे इतना िमʺȅत कर देता है जब तक यह री˃त ȼरवाज और इșयािद नहɀ
हो जाता, जसैा िक यह यीशु के आगमन पर था और िफर परमेȫ वर साथ
ही नबी को भेजता ह।ै “ɓभु का वचन नबी के पास आता ह,ै” वह इसे
ɓगट करता ह।ै मरते तक पșथरवाह िकया गया, बाहर िनकाला गया, बाहर
खदेड़ा गया; और िफर, और उसके जाने के थोड़ी देर बाद, वे उसकɃ कɕ
बनाते और कहते वह महान पुʕष था। वो वहां जो पहले था वे उसके छाया
मǻ रहते थे और जो आज का वचन है उसको अȭवीकार करते ह।ै
43 यह बस उस एक मनुȬय के समान है वो हमेशा इसके बारे मǻ बातǻ करता
है िक परमेȫ वर िकतना महान है और उसने Ȋया-Ȋया िकया ह,ै कैसे चीजʠ
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को वो करने जा रहा ह,ै और जो चीजǻ जो ठीक अभी कर रहा है उȝहǻ नहɀ
देखता ह।ै समझे? वह उसे इ˃तहास मǻ देखता ह,ै भिवȬयवाणी मǻ देखता है
परतंु यह भूल जाता है िक वो वही बात को ठीक इस समय पर कर रहा है
जो उसने तब िकया था। यɿिप यही उस मनुȬय मǻ ह।ै
44 हम देखते हǾ िक चेले एक बार, उसके बाद मǻ…तो, यह पहले ईȭटर
कɃ सुबह थी। Ȋया ही वो सुबह थी! यीशु मृतकʠ मǻ सी जी उठा, फूलʠ के
मȜय चल रहा था। और दो िमɑ िɞयोपास और उसका एक िमɑ अमाऊस
कɃ राह पर जा रहे थे। और वे चलते-चलते बातǻ कर रहे थे, अपने ɚदय
मǻ द:ुखी थे। और झाड़ी मǻ से एक मनुȬय िनकल कर आया, और उनके
संग चल पड़ा बाकɃ के िदन मǻ, उनसे मसीह के िवषय मǻ बाते कर रहा था।
और उस सांझ को उȝहʠने उससे पूछा। उसके Ȫयवहार से लगा वह उनसे
आगे जाना चाहता ह,ै परतंु उȝहʠने उससे आɎह िकया िक भीतर आए,
वह आ गया।
45 और, जब वह आया उसने वहां कुछ तो ऐसा िकया जसेै उसने इससे
पहले िकया था अपने Ɍूस पर चढ़ने और पुनʕșथान से पहले। उसके Ɍूस
पर चढ़ने से पहले, उȝहʠने उसे वसैा ही करते देखा। उȝहʠने इसे पहचान
Ǻलया िक वो वहɀ था, हालांिक सारे िदन उसके संग रहे और कभी नहɀ
पहचान पाए िक वह कौन था।
46 आज यह संभव ह,ै वो भला मनुȬय, अȏछा मनुȬय मसीह के साथ
चलता ह,ै उसके वचन को पढ़ता ह,ै और िफर भी नहɀ पहचानता िक यही
वो घड़ी है जब बाईबल कɃ िनȥȫ चत बात घिटत होनी चािहए। यही घड़ी है
ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, समय िनकट है जब ये चीजǻ अवȫय ही होनी ह।ै यह
Ǻलखा ह,ै और इसे इसी ɓकार अवȫय ही पूरा होना है ȊयʠकɃ परमेȫ वर ने
इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै जी हां, हमारी आंखǻ वचन को देखने के Ǻलए अवȫय
ही खलुी होनी चािहए। अब, आप वचन कɃ ओर देख सकते हǾ…
47 फरीʹसयो ने उस वचन को िनकाल Ǻलया था िबȧकुल ठीक ʹजस
ɓकार से मसीहा आने वाला था। उȝहʠने िवȫ वास िकया िक वे सही थे।
और वो यहां जȝमा था और उसके मȜय मǻ चला िफरा और उȝहʠने उसे
दोषी ठहराया; जब उसने उȝहǻ बताया, “तुम पिवɑ शाʒ मǻ ढंूढो, Ȋयʠिक
उसमǻ तुम सोचते हो तुȣहारे पास अनतं जीवन ह,ै और वे वही है जो मेरी
गवाही देते हǾ।”
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“पिवɑ वचन मǻ खोजो।”
उȝहʠने कहा, “हम मूसा के चेले ह।ै”

48 उसने कहा, “यिद तुम मूसा के चेले होते, तो तुम मुझे जानते, ȊयʠकɃ
मूसा ने मेरे िवषय मǻ Ǻलखा ह।ै”
49 और उसने िकया। मूसा ने कहा, “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मुझ सा एक
भिवȬयवɝा उठा कर खड़ा करगेा, एक Ȫयवȭथा को देने वाला और आिद-
आिद, और एक नबी और लोग उसको सुनेगे।”
50 देखो, यिद उȝहʠने मूसा के लेख को समझा होता, तो वे मुझे भी जानते।
उȝहʠने सोचा वे मूसा के लेख को जानते हǾ परतंु आप देǺखए, उȝहʠने इसे
नहɀ जाना। देǺखए, वे उसी सɧाई के ɓ˃त अधें हो गए थे।
51 इसǺलए उसके ʀारा थोड़े से वचन, इसी तरह के, उȝहʠने Ȋया िकया?
उछल पड़े और कहा, “इस मनुȬय मǻ शतैान ह।ै हमǻ ʹसखाने आया ह?ै ये
कौन से िवɿालय से आया ह?ै हमारे पास उसका कोई लेखा-जोखा नहɀ
ह।ै हम सोचते है िक उसके पास कौन सी संग˃त का पȼरचय पɑ रखता
ह?ै” या, इसी लीक पर ɓȫ न था।
52 परतंु वे देखने मǻ चूक गए थे और उसी परमेȫ वर को देखने के Ǻलए
ʹजसने वचन कɃ ɓ˃तȉा दी जो उस ȪयɝɃ मसीह यीशु के ʀारा ठीक वहां
पर ɓमाʺणत हो रहा था, ȊयʠकɃ वह उस घड़ी का उʹजयाला था। वह लोगो
के Ǻलए उʹजयाला था तािक इसमǻ चलेे। और केवल परमेȫ वर का वचन ही
उʹजयाले को उșपʁ करता ह।ै केवल परमेȫ वर का वचन ही उʹजयाले को
उșपʁ करता ह।ै
53 परमेȫ वर का वचन सूयȁ कɃ चमक देता ह।ै परमेȫ वर का वचन पृȚवी
को उșपʁ करता ह।ै परमेȫ वर का वचन हवा को उșपʁ करता ह।ै हर
एक चीज परमेȫ वर का वचन है जो ɓगट बना, हर एक चीज जो इसकɃ
वाȭतिवकता मǻ ह।ै
54 जब वो यहां पर था, उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर हू,ं और मुझे छोड़ और
कोई नहɀ ह।ै”

िकसी ने देखा। आईये कुछ को ले ʹजȝहʠने देखा।
55 यशायाह, एक बार एक नवयवुक भिवȬयवɝा…यहां िपछली बार
िफिनȊस मǻ, मǾने उसके िवषय मǻ Ȫयापाȼरयʠ से—से बात कɃ, मǾ िवȫ वास
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करता हूं यही था। कैसे वह राजा के ऊपर पूरी रीती से िनभȁर करता था,
उʹजȤयाह, और हमने पाया िक उǺɩȤयाह फुल गया था और उसे कोढ़
का रोग हो गया था। तब यशायाह को वहां मिंदर मǻ ɓाथȁना के Ǻलए जाना
था और कहना था, और उसे पापी होना ȭवीकार करना था। और उसने
कʕबो को आगे आते देखा, अपने पखंʠ के साथ अपने पिवɑ चेहरʠ को और
परैो को ढापे हुए, और पखंʠ के साथ उड़ रहे थे, और पुकार रहे थे, “ɓभु
परमेȫ वर पिवɑ ह।ै” जब यशायाह ने यीशु मसीह कɃ झलक को देखा, यहां
है जो उसने देखा। उसने कभी भी िकसी साधारण से धमɁ Ȫयिɝ को नहɀ
देखा। उसने कभी िकसी दशȁन शाʒी को नहɀ देखा।
56 जसेै िक आज हमारे अ˃धकांश ɓोटेȭटǻट कलीʹसयाये ह,ै मǾ सोचता हूं
उनमǻ से अडसठ मतलब छहयासी ɓ˃तशत ह,ै एक सवǼȈण मǻ, िवȫ वास
करने से इȝकार करते ह।ै वे यीशु मसीह को कंुवारी से जȝम का इȝकार
करते ह;ै हमारे ɓोटेȭटǻट ɓचारक। यह ठीक बात ह।ै यह आकड़ो से हटकर
ह।ै ठीक, वे कंुवारी से जȝम का इȝकार करते ह।ै वे इसे िवȫ वास नहɀ करते
िक ये वाȭतव मǻ कंुवारी थी। इसǺलए, तब, यशायाह ने कुछ इस ɓकार से
नहɀ देखा। उनमǻ से कुछ ने, उȝहʠने कहा, “वह एक भला मनुȬय था।”
उनमǻ से कुछ, जसेै आज के हमारे संɓदाय ह,ै कहा, “वह एक भला मनुȬय
ह।ै िनȫ चय ही, उसमǻ कोई दोष नहɀ, परतंु, मǾ आपको बताऊंगा कɃ, उसके
वचन आज ȭथािपत या िवȫ वास नहɀ िकये जा सकते ह।ै”
57 तो, कोई भरोसा और कोई िवȫ वास जो परमेȫ वर के वचन से बाहर
होता ह,ै उसे छोड़ दो। यीशु ने कहा, “हर एक मनुȬय का वचन असफल
हो जाएगा, परतंु मेरा नहɀ होगा। आकाश और धरती टल जाएंगे, परतंु मेरा
वचन कभी भी नहɀ टलेगा।”
58 इसǺलए, कोई मतसार या कोई भी चीज जो इस परमेȫ वर के वचन पर
नहɀ बना, परमेȫ वर के सारे वचन! यीशु ने कहा, “मनुȬय केवल रोटी ही से
नहɀ जीिवत रहेगा, परतंु हर वचन से।” ना िक एक वचन यहां दसूरा वचन
वहां, और छोटी सी बात यहां और वहां, और इसे एक साथ रखते ह;ै परतंु,
“हर एक वचन जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह!ै” मनुȬय बाईबल का
ɓșयेक वचन लेगा! एक साथ रखते हुए…यह तो पहले ही िमला हुआ ह;ै
बस इसे पढ़े और इसका िवȫ वास करǻ, इस पर कायȁ करǻ, परमेȫ वर इसका
आदर करगेा।
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59 अब हम ये पाते हǾ िक यशायाह, जब उसने देखा। यशायाह तुम Ȋया
देखते हो? उसने देखा एक को बुलाया गया था, “यिुɝ करने वाला,
शां˃त का राजकुमार, शिɝमान परमेȫ वर, सनातन का िपता।” यही है
जो उसने देखा।
60 यिद मǾ दसूरे Ȫयिɝ के Ǻलए बताता हँू, दािनȤयेल एक बार तुȣहǻ सौभाȌय
िमला िक उसे देखो। एक महान भिवȬयवɝा, तुमने Ȋया देखा? उसने कहा,
“मǾने एक पșथर को देखा, जो पहाड़ से खोदा गया, िबना हाथʠ के, और
यह संसार के राȑयʠ पर लुढ़का और उȝहǻ टुकड़े-टुकड़े कर िदया, और
यह गमɁ मǻ गेहूं कɃ भूसी के िनकालने के समान उड़ गया। और पșथर एक
बड़े पवȁत मǻ बदल गया ʹजसने सारी धरती को ढांप Ǻलया।” यही है जो
उसने इसके िवषय मǻ कहा।
61 इसीǺलए, वो िकसी िदन वह संसार पर राȑय करगेा। लोग आज संसार
के शासक के Ǻलए संघषȁ कर रहे हǾ; हर राʊȄ अपनी भाषा को चाहता ह,ै
उनके—उनके िवचार; हर संɓदाय अपने झुडं को दसूरे के ऊपर चाहता
ह।ै परतंु एक आ रहा ह,ै और वह यीशु मसीह होगा। वह िवʉ का शासक
करने वाला ह;ै जो ȭवयं परमेȫ वर से कम नहɀ।
62 एक िदन नबूकदनजर ने एक बुरे काम को िकया था, उसने तीन िवʉासी
बɧो को आग कɃ भɬी मǻ फǻ का। और जब उसने देखने के Ǻलए दरवाजे को
खोला िक उनका वहां Ȋया हो रहा था, उसने चौथे पुʕष को भɬी के अदंर
देखा। और तुमने Ȋया देखा, जब तुमने देखा, नबूकदनजर? उसने कहा,
“वह परमेȫ वर के पुɑ के समान िदखाई पड़ा।” उसने यही देखा जब उसने
अपने िकये गए अपराध कɃ ओर देखा, वहां पर एक था जो परमेȫ वर के
पुɑ के समान िदखाई िदया था।
63 एक िदन यहेजकेल ने दिुʊ डाली, उसने कहा, “मǾने उसे भी देखा और
एक चɌ के मȜय मǻ एक ʚक को देखा, जो िक आकाश के मȜय मǻ घूम रहा
था।” यहेजकेल को वो इसी ɓकार से िदखाई िदया।
64 यूहʁा, भिवȬयवɝाओं मǻ सबसे बड़ा, वही वो एक था ʹजसने यीशु
को पȼरचय करवाया। यीशु ने कहा वो था “िकसी भी मनुȬय से बड़ा जो
जȝमा था।” Ȋया आपने कभी सोचा वो Ȋयʠ बड़ा था? बाकɃ सारे लोगʠ
ने उसके िवषय मǻ बोला, “ɓभु का वचन भिवȬयवɝा के पास आता ह,ै”
बाईबल ऐसा ही बताता ह,ै और उन सारे दसूरे भिवȬयवɝाओं को ये उनके
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दशȁन मǻ आया। परतंु जब वचन यूहʁा के पास आया, तो वो देह मǻ था।
यीशु वचन था। वो वचन ह।ै वह हमेशा से ही वचन था, परतंु यहां वह
परमेȫ वर कɃ पȼरपूणȁता मǻ आया, “देहधारी बना और हमारे मȜय वास
िकया।” जब वो उसके पास पानी मǻ चल चलकर आया, वो भिवȬयवɝा
था। और यिद वचन देहधारी हुआ, तो उसे नबी के पास ही आना था।
वचन, वह जो कुछ भी है उसे भिवȬयवɝा के पास आना ह,ै ȊयʠकɃ वो
भिवȬयवɝा ही एक होता है ʹजसके पास वचन आता ह।ै और यूहʁा उस
िदन का भिवȬयवɝा था।
65 और जब वचन उसके पास आया, पानी मǻ चलकर गया, और कहा
“मǾ बप˃तȭमा लेना चाहता हू।ं”
66 और यूहʁा ने कहा, “मुझे आवȫयकता है कɃ मǾ तुझसे बप˃तȭमा लूं
और तू Ȋयʠ मेरे पास आया?”
67 उसने कहा, “अब ऐसा ही होने दे, ȊयʠकɃ इस ɓकार से हम सारी
धाȺमकता पूरी करते ह।ै”
68 Ȋया आपने कभी सोचा यूहʁा ने यह Ȋयʠ कहा? Ȋयʠ यूहʁा यीशु से
ऐसा कहेगा? Ȋयʠ? ȊयʠकɃ ये…यह उनमǻ का बन रहा था। वे…
69 वहा वो—वो नबी और वचन था, और वचन नबी के पास आना था,
अब यह उनमǻ से बनना था तािक सारी धाȺमकता को अवȫय ही पूरा िकया
जा सके। Ȋया हुआ? तब यूहʁा ने यीशु को बप˃तȭमा िदया। Ȋयʠिक,
यूहʁा नबी होने के कारण वचन को जानता था, बǺलदान को धोया जाना
अवȫय था इसके पहले कɃ उसे उपȥȭथत िकया जाए, और इसी कारण
यूहʁा ने यीशु को बप˃तȭमा िदया।
70 यूहʁा ने ʔिʊ डाली और उसने देखा। उसने कैसे जाना िक वो यीशु
था? उसने एक पडुंकɃ को देखा, परमेȫ वर के आșमा के ʀारा उसे यह
बताया गया। “और ʹजसके ऊपर तू आșमा को उतरते देखǻ, और उस पर
बना रहे, वही वो एक है जो पिवɑ आșमा और आग से बप˃तȭमा देगा।”
71 नूह ने देखा। हम यहां पर ये पाते हǾ, वहां एक और मनुȬय िदखाई
पड़ा, ʹजसका नाम नूह—नूह था। उसने ʔिʊ कɃ और देखा परमेȫ वर का
ȝयाय…ȝयायी परमेȫ वर का ȝयाय, मतलब, वचन के ठुकराने वाली उस
दʊु पीढ़ी पर उंडेला जा रहा था। उसके दशȁन मǻ, जसेै िक नूह भिवȬयवɝा
था, परमेȫ वर ने उसे दशȁन िदया िक जहाज को कैसे बनाया जाए, और
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नाव को बनाने का िनदǼशन िदया, कɃ इसे िकस तरह से बनाना अवȫय
ह।ै इसमǻ, नूह कैसे कर सकता ह,ै जब तक यह दशȁन परमेȫ वर का वचन
नहɀ होता ह,ै जब उसने इस Ɍोध को देखा और तयैारी के मागȁ को बना
रहा था?
72 हमेशा ही, इसके पहले कɃ ȝयाय आता, वहां तयैारी कɃ गई। यह हमेशा
ही परमेȫ वर का वचन रहा ह।ै
73 और जब वो परमेȫ वर के वचन को कुल िमलाकर बना रहा था, इस
बात का गवाही देते हुए िक उसका दशȁन सɧा था और उसने उसमǻ िवȫ वास
िकया, उपहास करने वालो ने उसका मजाक उड़ाया और आिद-आिद।
परतंु नूह ने आगे देख Ǻलया था और परमेȫ वर के ȝयाय को देख Ǻलया था
िक लोगʠ पर ȝयाय कɃ मांग करता ह,ै और उसने अपने घराने को बचाने
के Ǻलए एक जहाज का िनमाȁण िकया। जब उसने देखा, उसने परमेȫ वर
के Ɍोध को आते हुए देखा, और इस बात से बच िनकलने के Ǻलए उसने
लोगʠ के Ǻलए तयैारी कɃ।
74 इसी ɓकार यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले ने िकया, उसने बचने के Ǻलए
तयैारी कɃ।
75 और ऐसे ही आज पिवɑ आșमा ह,ै यीशु के आगमन के आगे चलने
वाला, जो िनमाȁण कर रहा ह,ै यीशु मसीह के देह कɃ। हमारा इसमǻ बप˃तȭमा
हुआ ह;ै न ही मतसार के ʀारा, ना ही संɓदाय के ʀारा या एक हाथ िमलाने
के ʀारा। परतंु, “परमेȫ वर के आșमा के ʀारा हमारा यीशु मसीह कɃ देह
मǻ बप˃तȭमा हुआ,” एक िनमाȁण जो ȝयायो मǻ ȥȭथर रहेगा, ȊयʠकɃ इसका
ȝयाय पहले ही हो चुका। “जब मǾ लहू को देखता हू,ं तो मǾ तुȣहǻ छोड़
जाऊंगा।” जी हां।

नूह, उसने देखा और उसने देखा िक Ȋया आ रहा था।
76 मूसा ने देखा, एक िदन, उसने अिɠ के खȣबे को देखा। उसने इसका
Ȝयान आकȺषत िकया। ये महान धमȁȉानी, वह अपने सारे धमȁȉान के
ɓʺशȈण के साथ भाग िनकला था, और अपनी समझ के साथ (उसकɃ
मां के ʀार दी गयी) ȭवयं वचन कɃ। िककैसे उसे इəाएल कɃ संतान को
छुड़ाना था। परतंु जब उसने अपने तरीके से यșन िकया, वह असफल हो
गया। और हालांिक उसकɃ मां ने इस पर उसे िवȭतार से िनदǼशन िदए थे
िक Ȋया करना ह,ै और वह Ȋया करगेा और परमेȫ वर ने उसका िकसǺलए
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पालन पोषण िकया था। इस सारे ȉान को, ʹजतना यह अȏछा हो सकता
ह,ै और यह अȏछा था, परतंु िफर भी इसे उȇेʹजत करना था। यह तो
केवल याȥȝɑकɃ थी।
77 याȥȝɑकɃ वह नहɀ जो वाहन को दौड़ती ह।ै यह तो ग˃तकɃ है इसे
दौड़ती ह।ै
78 याȥȝɑकɃ कलीʹसया को नहɀ चलाती; यह ग˃तकɃ होती ह,ै वो पिवɑ
आșमा जो इस वचन के अदंर जाता ह।ै यह धमȁ िवɿालय नहɀ जो आपको
सारा धमȁ ȉान ʹसखाता है और यूनानी अनुवाद। परतंु ये उसमǻ पिवɑ आșमा
कɃ ग˃तकɃ होती ह,ै जो उसे ɓȑवǺलत करता है और इसे घिटत करता ह,ै
और इसे जीिवत करता है िबȧकुल ठीक जो इस घड़ी का ɓ˃तȉा िकया
हुआ वचन ह।ै ना कɃ यȥȝɑकɃ; ग˃तकɃ! ये याȥȝɑकɃ और ग˃तकɃ को लेता
ह,ै वचन और आșमा, ये वो एक है जो जीवन को देते हǾ।
79 जो परमेȫ वर ने इस घड़ी के Ǻलए ɓ˃तȉा कɃ ह,ै इसे घिटत होने के Ǻलए
देखो। आपको उसकɃ ओर अवȫय ही देखना चािहए, Ȋयʠिक वो वचन ह।ै
और केवल एक ही जȼरये से आप वचन को देख सकते हǾ, िक उसकɃ ओर
देखे। उसकɃ ओर देखǻ, वो वचन ह,ै और आज के िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा
िकया हुआ वचन इसे आज ही पूरा होना ह।ै नूह का समय आज के िदन
को पूȼरत नहɀ कर सकेगा; यह तो केवल एक नमूना था, मूसा का समय,
और आिद-आिद। परतंु यह वो िदन है ʹजसकɃ परमेȫ वर ने इन बातʠ कɃ
ɓ˃तȉा कɃ है ʹजनका हम आनदं ले रहे ह,ै ये बातǻ जो अब हम देख रहे ह,ै
ʹजस पर संसार हसं रहा ह,ै पिवɑ आșमा कɃ यह महान ग˃तशील सामथȁ,
जो एक पापी का ʗदय बदल सकती ह,ै जो िक एक गुनगुने कलीʹसया के
सदȭय को ले सकता ह,ै और उसे एक गवाही देता है जो कलीʹसया को
उȇेजना मǻ लेकर आएगा, जहां से वह आया। यह ग˃तकɃ है जो उस वचन
के अदंर ह।ै
80 जसैा िक मǾने अȊसर कहा मǾने दो वगȁ के लोगो को पाया ह।ै उनमǻ से
एक मूल ʹसɺात वाले; ȥȭथ˃तनुसार वह जानता है िक वह मसीह मǻ कहां
ह,ै वचन के कारण, परतंु जो वह कर रहा है उसमǻ उसे िवȫ वास नहɀ ह।ै
उसने पिवɑ आșमा को नहɀ पाया ह।ै िफर मǾ पेȝटीकोटल को पाता हू,ं उन
मǻ से बहुत लोगो ने पिवɑ आșमा पाया ह,ै परतंु नहɀ जानते िक वे कौन
ह।ै एक मनुȬय के समान ʹजसके पास बǾक मǻ पसेै हǾ और चैक को नहɀ



16 कहा हुआ वचन

Ǻलख सकता, और दसूरा एक चैक Ǻलख सकता है और बǾक मǻ पसेै नहɀ
ह।ै यिद आप इन दोनʠ को एक साथ कर सकते ह,ै यिद आप पǻटीकोȭटल
वाले को ऐहसास िदला सके िक वो कौन ह,ै और वाȭतिवकता मǻ वापस
आए, परमेȫ वर का पूणȁ वचन; पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के साथ, यह नए
पǻटीकोȭटल कɃ बेदारी से संसार मǻ आग को ɓȑवǺलत कर देगा। भाईयो,
बहनʠ, यह सșय ह।ै

81 “मेरी ओर देखो, पृȚवी के सारे छोर से; ȊयʠकɃ मǾ परमेȫ वर हू,ं और
मुझे छोड़ और दसूरा कोई नहɀ ह।ै”

82 ओह हम साȣयवादी को परख सकते ह,ै हम हर चीज को परख सकते
ह,ै परतंु सोचता हँू यिद हम वचन के भाग को परख सके जो परमेȫ वर के
ʀारा आज के िदन के Ǻलए ठहराया गया ह?ै मǾ सोचता हँू िक यिद हम ˃चȝह
को देख सके जो परमेȫ वर ने हमǻ बताया है िक आज के िदन यहां पृȚवी पर
होगा? मǾ सोचता हँू Ȋया हम ऐसा करते ह?ै

83 हां, िफर से मूसा पर वापस। वह…उसके पास इसके िवषय मǻ सारी
याȥȝɑकɃ थी, परतंु एक िदन जलती हुई झाड़ी मǻ, उसने एक मनुȬय को,
मनुȬय कɃ आवाज के साथ बोलते हुए सुना, एक जलता हुआ अिɠ का
ȭतभं, जो वहां पीछे झाड़ी मǻ मनुȬय कɃ आवाज मǻ बोल रहा था, और खा,
“मǾ जो हूं सो हू।ं और मǾने अपने लोगʠ के कहराने को सुना ह।ै मुझे अपना
वचन ȭमरण ह,ै और मǾ उȝहǻ छुड़ाने के नीचे उतर आया हू।ं और इसे करने
के Ǻलए मǾ तुझे भेजता हू।ं” Ȋया ही वो ʺभʁ मनुȬय था, और जसेै ही उसे
िमला…उसके पास याȥȝɑकɃ थी, लेिकन इसमǻ उसे ग˃तकɃ िमल गयी।
“िनȫ चय ही, मǾ तेरे संग होऊंगा।” जाने के Ǻलए मूसा को इतना ही काफɃ
था, उसने ʔिʊ डाली और उसने जलती हुई झाड़ी मǻ देखा।

84 बाद मǻ याɑा मǻ, हम पाते हǾ इəाएल जब बाहर िनकल रहा था। उȝहʠने
ने भी देखा, और उȝहʠने एक पीतल का सपȁ देखा। और इस पीतल के सपȁ
मǻ जो उनके रोग िनवारण के Ǻलए था…उȝहʠने पाप िकया था और उȝहʠने
एक पीतल का सपȁ देखा। उȝहʠने इस पीतल के सपȁ को देखा, छाया मǻ,
परमेȫ वर का ȝयाय जो यीशु मसीह पर डाला जायेगा, िक हम हममǻ से सारे
अयोȌय पािपयʠ, दोषी के Ǻलए मर।े यही है जो उसने देखा।
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85 चेलʠ ने उसकɃ ओर देखा, एक समय, वहां सागर मǻ परशेानी मǻ थे और
उȝहʠने Ȋया देखा? उȝहʠने अपनी सहायता देखी। उȝहʠने देखा उसमǻ से
होकर सहायता आ रही ह।ै
86 माथाȁ, जब उसके पȼरवार मǻ मृșयु हो गई, उसका अपना भाई लाजरस
मर गया था, उसका एक ही भाई था। उसने मृșयु के समय पर उसकɃ ओर
देखा, और उसने पुनʕșथान और जीवन देखा। यही है जो उसने उसमǻ
देखा। अब, यह ऐसा ɓतीत होता है जसेै उसने माथाȁ से मुहं मोड़ िदया
ह;ै वह दरू चला गया था जब उसका भाई मरा। परतंु पहली चीज जो आप
जानते हǾ, तुरतं ही उसने पाया…उस लड़के के मर जाने के पʆात, और
चार िदनʠ से गड़ा हुआ था, वह पहले ही बदबू मार रहा था।
87 माथाȁ जान गई उसमǻ ऐसा कुछ तो है जो ʺभʁ था। उसने पिवɑ
वचन को पढ़ा था। वह उस पर परमेȫ वर का पुɑ होने का िवȫ वास करती
थी, इȣमानुएल, परमेȫ वर ɓगट हुआ। वह जान गई िक वह परमेȫ वर का
ɓ˃तिन˃धșव था। और वह जान गई, यिद एǺलȤयाह एक मरे हुए बालक
को ʹजला सकता था, और वो तो उस घड़ी के Ǻलए बस वचन का भाग
ही था; मसीह वचन कɃ सȣपूणȁता था, िनȫ चय ही वह जान गई थी िक
उसके पास उसके भाई को ʹजलाने कɃ सामथȁ थी। और जब वह मृșयु
कɃ घड़ी मǻ उसके पास पहुचंी, शोक मǻ, उसने पुनʕșथान और जीवन को
पाया जब उसने उसकɃ ओर देखा। उसने उसकɃ आलोचना करने के Ǻलए
उसकɃ ओर नहɀ देखा, या उससे पूछे िक वह Ȋयʠ नहɀ आया, या उससे
ɓȫ न करǻ।
88 आपको परमेȫ वर के वचन पर कभी भी ɓȫ न नहɀ करना चािहए। इसी
से सारी मानव जा˃त संकट मǻ पड़ी ह,ै जब हȪवा ने ɓȫ न िकया िक Ȋया
परमेȫ वर अपने सारे वचन को रखेगा या नहɀ। भाइयʠ, आज रािɑ मǾ कहता
हूं िक अब समय आ गया है िक हम परमेȫ वर के Ǻलखे हुए ɓșयेक वचन का
िवȫ वास करǻ। इसका हर एक ȹबदु सșय ह।ै “मनुȬय परमेȫ वर के मुख से
िनकले हुए ɓșयेक वचन से जीिवत रहेगा।”
89 अब हम पाते हǾ िक मȼरयम ने पुनʕșथान और जीवन को देखा।
90 ऐसा ही याईर ने देखा, वह छोटा सा याजक, एक गुʂ िवʉासी, जब
उसने यीशु को देखा और उस पर ʔिʊ डाली, उसने पुनʕșथान और
जीवन देखा।
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91 एक िदन भूखे लोगʠ ने उसकɃ ओर देखा, और जीिवत रखने वाली
रोटी देखा; एक नमूना िक आज भूखे जीवन कɃ रोटी पा सकते ह,ै ना िक
मतसार को ढंूढे। आप नेव रखने वाले को नहɀ देखते ह,ै आप सुधारक को
नहɀ देखते ह;ै आप जब मसीह को देखते हǾ तो आप जीवन को देखते ह,ै
जो जीवन कɃ रोटी ह।ै

92 मरते हुए चोर ने उसकɃ ओर देखा, उस संकट कɃ घड़ी मǻ, और उसने
Ȋया पाया? उसने अपनी Ȉमा पायी। वह और िकसे देख सकता था? उस
चोर को रोमी सरकार Ȉमा ना करगेी। कोई भी और उसे Ȉमा ना करगेा।
परतंु उसने यीशु कɃ ओर अपने संकट मǻ देखा, और उसने पाया िक कोई
है जो उसे Ȉमा कर सकता ह।ै

93 मेरे भाईयो, बहनो आज रािɑ, यिद आप लटके हुए हǾ जसेै वह तब था,
उस इसंाफ के तराजू पर; और जानते हुए, यिद तू आज रािɑ कलीʹसया
के गुनगुने सदȭय के समान मर जाता ह,ै या एक गुनगुने पǻटीकोȭट कɃ
नाई, या आप जो भी हो सकते हǾ, आप जानते हǾ िक आप कहां जा रहे
हǾ। उसकɃ ओर देǺखए, आज रािɑ और वही वो एक है जो आपको ȭवतɑं
कर सकता ह।ै एक, आज रािɑ, यिद आपकɃ केवल एक सदȭयता ह,ै और
नहɀ जानते िक मसीह के पुनʕșथान का अथȁ Ȋया होता है तािक मनुȬय
ɚदय मǻ जीए, उसकɃ ओर देखǻ। वह परमेȫ वर ह,ै और केवल वही ह।ै आप
इस बेचारे के समान Ȉमा पाएंगे, ठोस, पाप का भोगी चोर ने िकये, Ɍूस
पर लटका रहा ह।ै

94 उन िबमारो ने उसकɃ ओर देखा। उȝहʠने Ȋया पाया? उȝहʠने चंगाकताȁ
को देखा। बीमार आज रािɑ अब भी उसकɃ ओर देख सकते ह,ै और एक
चंगाकताȁ को देखते ह।ै उȝहʠने उसमǻ पाया वही ʹजसका ɓ˃तिन˃धșव पीतल
के सपȁ ने िकया था; यिद यह छाया थी, यह ɓ˃तʖप था। अधें ने उसकɃ
ओर देखा और देख सकता था, “वो कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
इɕािनयो 13:8।

95 एक बार किव ने देखा, पाया जो वो देख सकता था। अधंी िफनी
Ɍॉसबाय ने एक बार उसकɃ ओर देखा, देखने के Ǻलए जो वो देख सकɃ।
अधंी होते हुए, यहां उसका उȇर था:
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तू जो मेरे समȭत िवȅाम कɃ धारा ह,ै
मेरे Ǻलए जीवन से अ˃धक,
तेरे ʹसवाये इस धरती पर मेरा कौन ह?ै
या ȭवगȁ मǻ तेरे ʹसवाये मेरा कौन ह?ै

96 एक बार एɲी पेरʡनेट, जब वो अपने गीत बेच ना सका और वह सोच
मǻ था िक Ȋया करǻ। और वो अपने दȠतर मǻ वापस गया, और वह ɓेरणा
उस पर उतर कर आई, पिवɑ आșमा; कलम को उठाया, और उसने
ʔिʊ कɃ और उसने उसे सामथȁ मǻ देखा, और उसने Ǻलखा और गीत कɃ
रचना कɃ:

सारी जय यीशु नाम कɃ सामथȁ को!
वे दतू िगरकर दडंवत कर;े
शाही मुकुट ले आओ,
और उसे ताज पहनाओ जो सबका ɓभु ह।ै

यही है जो उसने उसमǻ देखा। ओह, ɓभु!
97 पतरस, एक ȭथानीय मछुआरा था; जब उसका भाई यूहʁा बप˃तȭमा
देने वाले कɃ बेदारी सभा मǻ गया था, इȥȝɒयास। वे इस िवषय मǻ बात कर
रहे थे, िक मसीहा कैसा होगा, और इसे िवषय बातǻ कर रहे थे। उसके
िपता ने उसे बताया िक, “बहुत से कɬरपथंी उठ खड़े हʠगे, मसीहा के
कुछ समय पहले, परतंु तुम उसे जान जाओगे। वो एक भिवȬयवɝा होगा।
ɓभु ने कहा, ‘वह एक भिवȬयवɝा होगा।’ हम भिवȬयवɝाओ पर िवȫ वास
करना समझते ह।ै”
98 और अतंतः एक िदन, इȥȝɒयास अपने ʹजतने अनुमान लगा सकता
था, उसने अतं मǻ पतरस को उसे सुनने के Ǻलए आने को कहा, ȊयʠकɃ वो
वहां नीचे िकनारे पर एक ɓात: सभा करने जा रहा था। वह वहां परमेȫ वर
का वचन सुनने को गया। और जब वो यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जा रहा
था, पतरस ने Ȋया देखा जब उसने उस पर ʔिʊ डाली? उसने कहा, “तू,
तेरा नाम शमौन ह,ै और तू योना का पुɑ ह।ै” यह हमेशा के Ǻलए तय हो
गया। वह जान गया था िक परमेȫ वर का वचन पूरा हो गया था।
99 नतानयेल एक बार, पुराने िनयम का सɧा िवʉासी, मसीहा के आने
कɃ ɓतीȈा कर रहा था। वो िफǺलपुस के ʀारा लाया गया, जो उसका एक
िमɑ था, यीशु कɃ उपȥȭथ˃त मǻ उसे लाया, मचं पर खड़ा हुआ था, चौखटेु
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लɭे पर जो भी हो सकता ह,ै बीमारʠ के Ǻलए, ɓाथȁना कर रहा था। और जब
नतनयेल ɓाथȁना पिंɝ मǻ आया, या जो भी ये था, और उस पर पहली बार
ʔिʊ डाली, उसने एक आवाज़ को सुना, उसके Ǻलए, और कहा, “देखो
एक इəाएली ʹजसमǻ कोई भी कपट नहɀ।”
100 उसने कहा, “रȡबी तूने मुझे कैसे जाना? तूने मुझे कभी देखा?”
101 उसने कहा, “इसके पहले कɃ िफलुपुस तुझे बुलाता जब मǾ…जब तू
पेड़ के तले था, मǾने तुझे देखा।”
102 नतनेएल ने Ȋया ȭवीकार िकया जो उसने देखा? उसने Ȋया कहा?
“तू मसीह ह।ै तू इəाएल का राजा ह।ै तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै” यही है जो
उसने देखा, जब उसने उस िदन के Ǻलए परमेȫ वर का सɧा वचन देखा।
चार सौ वषȁ िबना भिवȬयवɝा के, और उसे देखा िक उसके ɚदय के सारे
िवचारो को परख Ǻलया, और उसने जो िकया था, वह जान गया यह मसीह
से कुछ कम नहɀ हो सकता। हमारे पास यह नहɀ था, उनके पास ये नहɀ
था, और इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गयी थी, और हर कोई जान गया था िक समय
िनकट ह।ै
103 इसǺलए Ȋया हम जानते हǾ िक आज भी वसैा ही ह,ै हम जानते हǾ यीशु
ने इन बातʠ ɓ˃तȉा कɃ थी। उसने कहा, “जसैा कɃ लूत के िदनʠ मǻ था,
वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा, ऐसा ही होगा जब वो आता
ह।ै” हम इन बातʠ को होते हुए देखते ह।ै
104 आप Ȋया देखते हǾ अब जब आप उसकɃ ओर देखते ह?ै Ȋया आप
देखते ह,ै पौराʺणक कथाओ को सोचते ह,ै या—या आप िकसी ɓकार कɃ
एक—एक दरूसंवेदना को देखते ह,ै या आप Ȋया सोचते हǾ, जसैा उȝहʠने
वहां पहले िकया? फरीʹसयो ने उस पर ʔिʊ कɃ वे Ȋया कहते हʠगे? “इस
मनुȬय मǻ शतैान ह।ै” वही लोग उसी Ȫयिɝ को देख रहे हǾ, मनुȬय जा˃त;
एक ने परमेȫ वर के पुɑ देखा, एक ɓ˃तȉा िकया हुआ ɓमाʺणत वचन; और
दसूरे एक ने इसे शतैान कहा। आप Ȋया देखते हǾ? आज आप िकसे देख
रहे हǾ जब आप पिवɑ आșमा के सामथȁ को देखते हǾ सारे ईमारत के अदंर
मǻ छा जाती ह,ै उसकɃ ɓ˃तȉा को इन अं˃ तम िदनʠ मǻ पूरा कर रहा हǾ वह
Ȋया करगेा? आप जब ʔिʊ करते है तो Ȋया देखते हǾ? यिद आप परमेȫ वर
के ɓमाʺणत हुए वचन को देखते हǾ, तो िफर यह परमेȫ वर का पिवɑ आșमा
ह।ै जी हां, ȅीमान।



यीशु कɃ ओर देखना 21

105 नतनेएल ने ɓ˃तȉा िकया हुआ वचन देखा ʹजसके Ǻलए वह जी रहा था,
िक उस अʺभिषɝ ɓ˃तȉा को देहधारी हुआ देखे। मूसा, उस भिवȬयवɝा
ने ऐसा कहा था। वह मूसा अʺभिषɝ भिवȬयवɝा उसने इस वचन कɃ
ɓ˃तȉा कɃ थी।

एक िदन, एक मिहला कंुवे पर थी।
106 बहुत से लोगʠ ने उसे अȭवीकार कर िदया था। उन फरीसी और
सदकूɃयो ने उसे “शतैान” कहा। उȝहʠने कहा, “यह उसने ȑयो˃तष िवɿा
बताने के ʀारा िकया। वह एक दʊु आșमा था। वह पागल था। उसके पास
जाने के Ǻलए कोई ȭथान नहɀ था; उसके साथ यही परशेानी थी, िक वह
बस एक—एक ȭवधमȁșयागी मनुȬय था।”
107 Ȋया हुआ? Ȋया हुआ? वह सामȼरया होकर िनकला, और सुखार का
एक नगर। और जब एक िदन वो वहां पर गया, और वहां उस—उस छोटे
से पȼरʔȫय पर बठैा था। वहां एक ʒी पीने का पानी को लेने िनकल कर
आयी, और उसने कहा…और उसने उस ʒी को सुना। उसने एक आवाज
को कहते सुना, “ʒी, मुझे पीने को पानी दे।” और वह…ʒी ने उसकɃ
ओर देखा उसने Ȋया देखा?
108 पहले तो, वह इसे ना समझ सकɃ। उसने उससे ɓȫ न िकया। “यह
री˃त अनुसार नहɀ है िक सामरी से—से कहे, या तुम यहूदी सामȼरयो से
इस तरह से मांगो।”

कहा, “परतंु, ʒी, यिद तू जानती िक तू िकससे बातǻ कर रही ह!ै”
109 अब याद रखे वहां एक छोटा सा उʹजयाला था, जीवन का बीज वहां
पड़ा हुआ था, दिुनया कɃ नीव डालने से पहले ठहराया गयी। वह उसकɃ
ɓतीȈा कर रही थी। वह बीमार और थक चुकɃ थी उनके धमȁȉान और
आिद से जो उȝहʠने कहा था। परतंु वह िकसी चीज कɃ ɓतीȈा कर रही
थी, ȊयʠकɃ वह जानती थी एक मसीह का आगमन था।

और उसने कहा, “जा जाकर अपने प˃त को यहां बुला कर ला।”
उसने कहा, “मेरे पास कोई नहɀ ह।ै”
कहां, “तू ने सच कहा। तेरे पांच प˃त हुए थे।”

110 तुरतं ही, वो छोटा सा बीज जीवन के Ǻलए फूट पड़ा। उसने Ȋया
देखा? उसने मसीह के ˃चȝह को देखा, एक मनुȬय मǻ। उसने देखा ɓ˃तȉा
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का वचन ɓगट हुआ। उसने कहा, “ȅीमान, मǾ मान लेती हूं िक तू एक
भिवȬयवɝा ह।ै हमारे पास चार सौ वषʢ से एक भी नहɀ था। हम जानते हǾ
हमारे पास मसीहा के आगमन कɃ ɓ˃तȉा ह,ै और, जब वह आता ह,ै वह
हमǻ यह बताएगा। यही है जो वो करगेा।” समझे? उसने Ȋया देखा, वह
Ȋया समझी? उसने उस िदन के Ǻलए ɓ˃तȉा िकये हुये ˃चȝह को देखा,
जो ɓगट हुआ।
111 आज के िदन के Ǻलए पिवɑ आșमा कɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह,ै उसके
पुनʕșथान कɃ सामथȁ, एक कलीʹसया, “जो िवȫ वास करने वालʠ के यह
˃चȝह हʠगे।” यीशु ने ɓ˃तȉा कɃ, “और जो काम मǾ करता हूं तुम भी
करोगे।” जब आप ʔिʊ करते हǾ तो आप Ȋया देखते हǾ?
112 जब आप रिववार कɃ सुबह आराधनालय मǻ जाते हो, Ȋया आप अȏछे
ऑगȁन के Ǻलए देखते हǾ अȏछे कपडे पहने हुए सेवक के Ǻलए, वʒ धारण
िकये हुये गायन का समूह, उन रगंी हुई मिहलाओं के झुडं को? आप िकस
के Ǻलए देखते हǾ कलीʹसया मǻ िकसी ɓकार के समाज के Ǻलए? तुम इससे
और उससे संबधं रखते हो। आप िकस के Ǻलए देखते हो? यही है ʹजसके
बारे मǻ आप देखते ह।ै यहां सुिनए। कोई आʆयȁ नहɀ, जब आप यह ȭपʊ
सुसमाचार ले जाते हǾ, और पिवɑ आșमा को आते देखते है और पुराने
चलन के झुȘड के लोगʠ के मȜय मǻ ɓमाʺणत होते देखते ह,ै यह आपके
Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै इसे आपके Ǻलए िवȫ वास करना किठन ह।ै
113 जसैा िक उस रािɑ मǾने यूसुफ के िवषय मǻ कहा, “उसके Ǻलए यह
सोचना किठन था िक मȼरयम गभȁवती हुई ह।ै ‘वह भला कैसे हो सकती है
इस ɓकार कɃ एक छोटी पिवɑ मिहला, और उसने कहा िक ʹजɕाईल ने
उससे भँेट कɃ थी?’” परतंु ये बहुत ही असाधारण बात थी। इस ɓकार कɃ
बात का होना बहुत ही असाधारण था। ऐसा पहले कभी भी नहɀ हुआ।
114 यही है जहाँ परमेȫ वर वास करता ह,ै इस असाधारणता मǻ, शारीȼरक
मȥȭतȬक के Ǻलए। परतंु वे जो उसका िवȫ वास करते हǾ िक वो कल, आज
और सवȁदा एक सा ह,ै सारी बातǻ संभव ह।ै हर एक वचन ʹजसकɃ उसने
ɓ˃तȉा कɃ है वो पूरा होगा। ये असाधारण चीजे है जो उसे परमेȫ वर बनाती
ह।ै वह असाधारण के पास जाता ह।ै यह लोगʠ के Ǻलए हर एक चीज
असाधारण बनाता ह।ै जी हां, ȅीमान। तो ठीक ह।ै
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115 उस ʒी ने उस पर ʔिʊ डाली, और उसने मसीह के ˃चȝह को देखा,
परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ। बहुत से, वसेै ही लोग, देखा, और कुछ भी
नहɀ देख पाये।
116 नूह के िदनʠ मǻ अिवʉासी, उȝहʠने Ȋया देखा? एक कɬरपथंी, बड़ी
भूल को कर रहा है ʹजसे वह नाव बताता ह।ै बस उȝहʠने यही देखा। जबिक,
वही नाव आने आप मǻ दशȁन के ʀारा बनाई गयी जो सवȁशिɝमान परमेȫ वर
से िमला। वही बात ʹजस पर वह िवचार कर रहा था, उसका संदेश जो वह
ɓचार कर रहा था, वह अपने संदेश के ʀारा बना रहा था, इस बात कɃ
गवाही देते हुए िक वो धमɁ था और आगे कɃ ओर देख रहा था। जो उसने
ɓचार िकया उसी को उसने जीया।
117 यही है जो हमǻ आज करना चािहए। िकसी मनुȬय को ɓचार करने का
अ˃धकार नहɀ जब तक िक वो पिवɑ आșमा से भरा हुआ ना हो। सही ह!ै
धमȁ ȉानी और गʺणतȉ और आिद-आिद, इसकɃ पूरी तरह आपसे दरू
Ȫयाȋया कर सकते हǾ। परतंु यिद एक मनुȬय कभी पीछे रिेगȭतान मǻ रहा
हो, उस पिवɑ ȭथान मǻ, और परमेȫ वर से िमला हो मूसा के समान, तो
िफर कोई मनुȬय इसे उसमǻ से िनकाल नहɀ सकता। वह जानता ह!ै वही
वो एक था जो वहां पर था। उसे कोई और इस िवषय मǻ कुछ भी नहɀ बता
सकता। वह वहां पर था। यही वो कारण है यीशु ने अपने चेलʠ को आȉा
दी, “तब तक ɓचार ना करना जब तक तुम यʖशलेम नगर मǻ जाकर ऊपर
से सामथȁ को ɓाʂ ना करो, तब तुम मेरे गवाह ठहरोगे।” यही है उȝहʠने
देखा। जी हां, ȅीमान।
118 नूह। वे कुछ नहɀ देख सके; यह करने के पʆात उȝहʠने Ȋया िकया?
परमेȫ वर के वचन से अȉान हो गये और ȭवयं पर ȝयाय को ले आए। यह
सही बात ह।ै
119 मǾ कहता हू,ं जकै मूर के साथ, यह कहने से उसका उʅेख नहɀ कर
रहा हँू, ȊयʠकɃ मǾ सोचता हूं यह अब ऋतू के अनुʖप ह।ै जकै मूर ने कहा,
“यिद परमेȫ वर अमेȼरका को नहɀ डुबाता है और उसे जलाता ह,ै तो उसे
सादोम और गमोरा को को खड़ा करना होगा और उȝहǻ जलाने के Ǻलए
उनसे Ȉमा मांगेगा।” और यह सșय ह।ै
120 परमेȫ वर ȝयायी ह।ै उसके वचन मǻ ȝयाय कɃ भरपाई ह,ै और िनȫ चय ही
वह संसार का ȝयाय करगेा आज उसके वचन के िवʕɺ कायȁ के Ǻलए। कोई
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मतलब नहɀ हम िकतनी सभाओ को करते ह,ै हमारे पास िकतनी धाȺमक
सभाये ह,ै ये वो नहɀ ह।ै यह वचन ह!ै
121 देǺखए, वहां इससे और अ˃धक धाȺमक समय नहɀ रहा ह,ै उस िदन
से बढ़कर जब यीशु धरती पर आया, ओह, हर चीज धाȺमक और रीती-
री˃तयʠ मǻ िनगल ली गई थी, और यह सब गलत था!
122 ऐसा ही तब था जब आमोस, छोटा, गजंा ɓचारक आया था; हम नहɀ
जानते वह कहां से आया। उसकɃ दो सुकडी हुई छोटी-छोटी आंखो ने, जब
वो पहाड़ को पार करके आया और सामȼरया पर ʔिʊ डाली। यह पयȁटकʠ
का महान नगर, िफिनȊस के जसेै। बहुत से लोग संसार भर से आते तािक
देखǻ, इस बड़े नगर को देखǻ, यह िकतना सुंदर था। ओह, सब कुछ चल
रहा था, रािɑ के ɞब, मौज-मȭती करने का वाȭतिवक ȭथान, “रहना
का एक ȭथान,” उȝहʠने कहा। परतंु जब यह छोटा सा िकसान लड़का,
पिवɑ आșमा के ʀारा ɓभािवत हुआ, वहां से होता हुआ आया, उसके आगे
जाने वाला कोई नहɀ था िक उसकɃ सभाओं के Ǻलए ɓबधं करǻ, उसके
पास कोई ˃चȝह नहɀ थे, ना संɓदाय उससे जुड़ा हुये, या कोई नहɀ था िक
उसके पȈ मǻ हो। परतंु जब वो पहाड़ को पार करके आया और अपनी छोटी
आंखʠ को ʹसकुरते हुए, जब उसने उस नगर कɃ ओर देखा, उसने कुछ तो
देखा जो िक बाकɃ लोगो मǻ से िकसी ने नहɀ देखा। उन सब ने मौज-मȭती
और नगर कɃ चीजो को देखा। परतंु उसने परमेȫ वर के आ रहे ȝयाय को
देखा, और उसने इसके िवʕɺ भिवȬयवाणी कɃ। उȝहʠने उसे, “पागल”
कहा। परतंु Ȍयारह वषʢ पʆात, जसैा उसने कहा था िबȧकुल ठीक वसैा ही
घिटत हुआ।
123 मनुȬय जो कलीʹसया कɃ ओर देख सकता ह,ै ʹजस तरह से आज
ये चल रही है और ʹजस तरह से लोग करते जा रहे हǾ, और भिवȬय मǻ
आशीष का अनुमान कागा रहे हǾ? मǾ ȝयाय का अनुमान लगाता हँू, केवल
उसी का। उसके वचन को अनदेखा करने पर, ȝयायी परमेȫ वर ȝयाय कɃ
मांग करता ह।ै वह बस आने वाला है और इसे हमारे सामने ɓमाʺणत करने
वाला ह,ै और तािक इसे सही कर।े परतंु ȝयायी परमेȫ वर, इन सारे यगुʠ मǻ
से होते हुए, वह अपनी योजना को नहɀ बदल सकता। वह अपनी योजना
कभी नहɀ बदलता। वह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै उसके मागȁ एक
से ह।ै उसका वचन एक सा ह।ै सारा का सारा, वह एक सा ह।ै यिद कोई
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ɓायȥȫ चत करने के Ǻलए तयैार ह,ै तो वह दया से भरा हुआ ह,ै परतंु यिद
आप ɓायȥȫ चत नहɀ करते हǾ, तो ȝयाय आएगा।
124 िफरौन ने जब वहां पर ʔिʊ डाली, और कहलाने वाले कɬरपथंी, और
कहलाने वाला कɬरपथंी नबी, छुटकारे के बहुत से दावʠ के संग, यही है
जो उसने देखा। परतंु इəाएǺलयो ने मूसा के ऊपर परमेȫ वर के हाथ को
देखा। जी हां, ȅीमान।
125 धनी पुʕष ने ʔिʊ कɃ और देखा, सामथȁ थी, परतंु उसका संगठन
उससे बहुत बड़ा था ʹजसमǻ से वह इसके साथ िनकल सकता था। उसकɃ
अगली ʔिʊ कहां पर ह?ै उसने नरक से बाहर देखा। यह िबȧकुल सही ह।ै
उस पर ȝयाय आ गया। ऐसा अगली बार था जो उसने देखा। ऐसा ही आज
बहुत से लोगʠ के साथ ह।ै
126 एक समय रोमी ʹसपाही ने ʔिʊ डाली, जब उȝहʠने यीशु को Ɍूस पर
चढ़ाया। उसने देखने के Ǻलए ʔिʊ कɃ उसने Ȋया-Ȋया िकया था, परतंु
तब ये बहुत ही देर हो चूकɃ थी।
127 िमɑʠ, अमेȼरका भी यही करने जा रहा ह।ै वे िकसी िदन देखने जा रहे
हǾ, और कहǻगे, “सच मǻ यह परमेȫ वर का पुɑ था,” परतंु यह बहुत देर हो
जाएगी। वे हसें थे और अं˃ तम बार इसका उपहास उड़ाया।
128 वो तब केवल देख सकता और देखता िक वह कहां पर बचाया जा
सकता ह,ै परतंु तब ये बहुत देर हो चूकɃ थी। उसने जीवन के राजकुमार
को Ɍूस पर चढ़ा िदया था।
129 और आज बहुत सी बार लोग यीशु मसीह को उनके ɚदयो मǻ अȭवीकार
कर देते ह,ै जब वे उसे ȭपʊ री˃त से ɓमाʺणत होते हव देखते हǾ िक वह
कौन ह,ै ठीक हमारे मȜय मǻ। जी हां, ȅीमान।
130 िपलातूस ने एक िदन ʔिʊ डाली, और मान गया था, परतंु उसकɃ
राजनी˃त बहुत ही बड़ी थी। वो तब नहɀ कर सका, वो इस पर ȥȭथर ना
रह सका।
131 लूथर ने ʔिʊ डाली, और उसने धमɁकरण को देखा। वह इसके साथ
चला। िफर वे संगिठत हो गए।
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132 िफर वसेै ही वेȭली आया, पिवɑीकरण को देखा जब उसने मसीह कɃ
ओर देखा, िक कलीʹसया को पिवɑ होनी चािहए। और ठीक संग इसके
साथ चला पिव-…
133 साथ ही पǻटीकोȭटल आये और दानो का वापस आना देखा। उन सब
ने Ȋया िकया? िबȧकुल ठीक जसेै कैथोǺलक ने िकया, इसे संगिठत िकया,
इसे िफर से पीछे डाल िदया।
134 हे परमेȫ वर! मǾने एक िदन ʔिʊ डाली और जब मǾने िकया मǾने अȧफा
और ओमेगा देखा। मǾने आिद और अतं को देखा। मǾने देखा यीशु मसीह
कल और…मǾने अपने पापʠ कɃ Ȉमा करने वाले को देखा। मǾने देखा कोई
तो है ʹजसने मेरा ȭथान Ǻलया। ओह!

आप Ȋया देखते हǾ जब आपने देखा?
135 मǾ ठीक अभी अपने पुराने िमɑ को देख रहा हू,ं िबल डाऊच, जो यहां
बठेै हुए ह।ै यह Ȫयिɝ बयानवे वषȁ का होने का जा रहा ह।ै कुछ िदनʠ पहले,
अ˃धक समय नहɀ हुआ, बȥȧक, लगभग छ: महीने पहले, उनकंा ɚदय पूरा
ʕक गया था और कुछ िमलाकर ɚदय का दौरा हुआ।
136 “डॉȊटर ने कहा वो मर रहा ह।ै” उसकɃ पșनी ने मुझे बुलाया और
कहा, “भाई ɕȝहम, आईये। वो मर रहा ह।ै िबल तुȣहारा िमɑ ह।ै”

और मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै मǾ ऐसा कʖंगा।”
137 और अपने मागȁ मǻ, उसके घर पहुचंते हुए, मǾ ɓाथȁना कर रहा था।
“परमेȫ वर, मुझे यह पसंद नहɀ िक जाकर उससे ‘अलिवदा’ कहू।ं” मǾ
जानता हूं यिद मेरे वहां पहुचंने तक वह जीिवत रहा िक मǾ उसे ‘अलिवदा’
कह सकंू।” वो ऑȊसीजन मǻ ह,ै पूरी रीती से ɚदय का दौरा, इȝकांवे वषȁ
का। मǾ पेटȄ ोल भरवाने के ȭथान से बाहर िनकला, और मǾने देखा, और,
जब मǾने देखा, मǾने िबल को सड़क पर आते हुए देखा और मेरे साथ हाथ
िमलाया।
138 आज रािɑ वह यहां बठैा ह।ै वह डॉȊटर ʹजसने उसे यह बताया था,
वो डॉȊटर मर गया ह।ै और यहां िबल डाऊच ȭवयं बठेै हुए ह,ै जो लीमा,
ओिहयो से ह,ै बफȁ बारी मǻ गाड़ी चलाते हुए आए हǾ, जहां-जहां मǾ जाता हूं वे
हर सभा मǻ जाते ह।ै Ȋयʠ? हमने देखा ह;ै हमने कुछ तो देखा। वही परमेȫ वर
ʹजसके िवषय मǻ मǾने िपछली रािɑ बातǻ कɃ, वहां उस ओर केलोरडेो मǻ,
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तूफान के समय मǻ, मǾने ʔिʊ करके देखा, िक वह कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै
139 यहां ȅीमान वे बठेै हुए हǾ, एक अɎंेज, यहां एक ओर बठेै हुए हǾ, अभी
ठीक यहां पर, अभी-अभी उȝहǻ यहाँ बठैा हुआ देखा। ये इȥȝडयाना से आए
हǾ। ये अɎंेज ह।ै उनकɃ पșनी एक—एक पजंीकृत नसȁ ह।ै भला मनुȬय!
एक िदन, मǾने उनसे बात कɃ। मǾ सभा मǻ ɓचार कर रहा था, जो मǾने कहा,
वो अपने ɚदय मǻ, उससे अɓसʁ था, और, जब उसने िकया, वह ठीक
ȅोतागणʠ के बीच मǻ वही िगरकर मर गया। वहां वो मर गया। उसकɃ पșनी
ने उसे पकड़ा और उसको अनुभव िकया; उसकɃ आंखǻ, चेहरा काला पड
गया था, उसकɃ आंखǻ…नहɀ खलु रही थी, उसकɃ आंखǻ बाहर आ गई थी
और वापस ʹसर के अदंर चली गई। मǾने कहा, “ʕके रहो।” वहां उसकɃ
ओर देखा, और मǾने सोचा और, “ओह, वहां वह मनुȬय, मरा हुआ ह।ै”
140 नीचे बठैा, अपना हाथ उस पर रखा, और वह इतना ही ठंडा पड़ा था
जसेै यह मेज ह।ै वह जा चूका था। ȅीमती वे ने कहा, “ओह, भाई ɕȝहम,
वो जा चूका ह!ै वो जा चूका ह।ै” बहुत जोर कɃ आवाज़ से ˃चʅाई।
141 मǾने दरू देखा। मǾने पुनʕșथान और जीवन को देखा। मǾने ɓाथȁना कɃ,
िक यीशु ने मुझसे यह बताया िक, और भाई वे जी उठा। ठीक यहां पर वो
आज रािɑ बठेै हुए ह,ै मृतकʠ मǻ से वापस आ गए, आज रािɑ यहां बठेै ह।ै
142 यह ठीक ह,ै ȅीमान वे, यिद आप बस जरा एक िमनट के Ǻलए खड़े हʠगे
तािक लोग आपको देख सके। और यहां पर िबल डाऊच बठेै हǾ।
143 यह Ȋया ह?ै ȊयʠकɃ हम उसिक ओर देखते हǾ, जो िक एक सा है
ʹजसने लाजर को ʹजलाया, वह एक सा ही ह,ै जसैा वह था। वो कल आज
और सवȁदा एक सा ह।ै जी हां, वो नहɀ बदलता।
144 यहां मेरे सामने छोटा ɓचारक बठैा हुआ ह,ै ʹजनका नाम ȡलेयर ह।ै
उसका छोटा लड़का एक िदन दघुȁटना Ɏȭत हो गया था, और उसकɃ पșनी
वहां बठैी हुई थी, अब उनकɃ आंखʠ पर से आंसू पोछ रहे ह।ै उȝहʠने मुझे
टेलीफोन पर वहां बुलाया, और उसने कहा, “भाई ɕȝहम हमारा छोटा
लड़का एक कार मǻ था और पहाडी पर से नीचे आ गयी, और वह दब गया,
िदमाग मǻ धɜा लगा है और इșयािद। वह लगभग चला गया ह;ै धीर-ेधीरे
सांस चल रही ह।ै” कहा, “Ȋया आप ɓाथȁना करǻगे?”

मǾने कहा, “आईये ɓाथȁना करǻ।”
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145 और देखना आरभं िकया, यह टेलीफोन पर, था, और ɓाथȁना करना
आरभं िकया। मǾने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, मǾ उनसे Ȋया कहूगंा?” मǾने देखा
एक छोटा लड़का भागता हुआ जा रहा ह,ै और रȭसी कूद रहा ह,ै इस
ɓकार से नीचे-नीचे भाग रहा ह।ै मǾने कहा, “वह चंगा होने जा रहा ह।ै”
और आज रािɑ वह यहां पर ह।ै और यहां पर वे बठेै हुए ह।ै Ȋयʠ? ȊयʠकɃ
यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै
146 देखो! देखो! आप Ȋया देखते हǾ जब आप उसे देखते हǾ? मǾ उसी
चंगाकताȁ को देखता हू।ं आमीन। मǾ उसी एक को देखता हूं जो गलील
मǻ चला। मǾ उसे उसकɃ सामथȁ मǻ देखता हू।ं मǾ उसे िवचारʠ को परखता
हुआ देखता हूं और ɚदय के भेदो को, अȝत समय से ठीक पहले ˃चȝहʠ
को िदखा—िदखा रहा ह।ै हम कैसे इस ȅोताओं मǻ से होकर जा सकते थे
और सारे राʊȄ ʠ मǻ, कहते हुए िक वह आज Ȋया ह!ै
147 आप जानते हǾ िक मǾ Ȋया सोचता हू?ं जसेै िक उस बूढ़े नीɎो ने एक
बार कहा था, गुलामी के समय मǻ। एक िदन, वह उसके पास आया, उसने
कहा, “आप जानते हǾ…मǾ अब ȭवतɑं हू।ं” सो वह दसूरे गुलामʠ के बीच
बताने लगा, और गुलामʠ ने कहा…
148 और यह बात माǺलक तक पहुचं गई। और माǺलक ने कहा, “सेम, तुम
यहां आओ।” कहा, “वह Ȋया बात है जो तुम वहां गुलामʠ के बीच मǻ कह
रहे हो?”

उसने कहा, “माǺलक, मǾ ȭवतɑं हू।ं”
बोला, “तुम कैसे ȭवतɑं हो?”

149 उसने कहा, “मǾ पाप और मृșयु कɃ Ȫयवȭथा से ȭवतɑं हू,ं ȊयʠकɃ यीशु
मसीह ने मुझे ȭवतɑं िकया ह।ै”

उसने कहा, “समै, तुȣहारा ये अथȁ ह?ै”
उसने कहा, “जी हां।”

150 कहा, “मǾ जाकर और तुȣहारी आज़ादी के Ǻलए हȭताȈर कʖंगा, और
तुȣहǻ जाने दूगंा िक अपने भाइयʠ को इस िवषय मǻ बताओ।”
151 उस बूढ़े मनुȬय ने वषʢ और वषʢ ɓचार िकया। अतं मǻ एक िदन वह
इसके ʀार पर आया, उसे उसके इस जीवन के भाग से अलग होना था।
और ʹजस समय वह अपने खाट पर पड़ा हुआ था, कुछ िदनʠ से वो बेसुधी
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कɃ अवȭथा मǻ था, उसके बहुत से ʉेत िमɑ साथ ही उससे देखन के
Ǻलए—के Ǻलए आयेे, और अलिवदा कहने आए ȊयʠकɃ वह एक मसीह
का पुराना बहादरु ʹसपाही था। जबिक वह अपनी खाट पर पड़ा हुआ था, वो
होश मǻ आया, उसने चारʠ ओर ʔिʊ करके देखा और उसने कहा, “मोसे,
Ȋया तुम, या…”

“सेम, तुम अभी तक नहɀ गए?”
152 “नहɀ।” कहा, “मुझे वापस आना था।” उसने कहा, “मǾने सोचा कɃ मǾ
वहां पर था।” कहा, “मǾ—मǾ—मǾने अवȫय ही ȭवȟन देखा होगा।” कहा,
“मǾने सोचा िक मǾ वहां पर था। और जब मǾ वहां पर खड़ा हुआ था,” कहा,
“एक दतू…मुझे उस ʀार पर ले जाया गया, और,” कहा, “दतू वहां पर
आया और बोला, ‘सेम, आओ अपना ताज लो, और आकर अपने वʒ
को लो।’”
153 उसने कहा, “मुझसे ताज और वʒ के िवषय मǻ बात ना करो, बस मुझे
यहां खड़े होकर उसकɃ ओर लाखो वषȁ तक देखने दो।” उसने उसमǻ देखा
वो एक ʹजसने उसे पाप और मृșयु से ȭवतɑं िकया। वहां उसने उस एक को
देखा जो संकट और सुख मǻ उसके संग बना रहा। हे परमेȫ वर!
154 एक सुबह, मǾ अपने खाट पर लेटा हुआ था। मǾ अȊसर…आप मेरी
जीवन कथा को जानते हǾ। मेरे पास एक पुराना कुȇा था, हम उसे िɔȔज
बुलाते थे। वह मुझे िवɿालय ले गया; िहरनो के ʺछपने के ȭथान, और
आिद-आिद। तो, मǾ उसे अȊसर हर सुबह ले जाया करता था। मǾ ऊपर
जाता, सीढ़ी से ऊपर, छोटे से लɰे के कमरे मǻ चढ़ जाता, मǾ उसे सीढीयो
के नीचे भʠकते हुए सुनता। उसने मुझसे कभी धोखा नहɀ िकया। हमेशा ही
उसके पास गया; मेरे Ǻलए उसके पास कुछ तो था।
155 आप जानते हǾ िकसी एक सुबह मǾ उसे वहां चरागाह मǻ भौकते हुए
सुनुगंा। मुझे अवȫय ही वहां जाकर और देखना चािहए िक उसके पास Ȋया
ह।ै ये ठीक होगा।
156 भाईयो, सुिनये, मǾ आपको बता दू।ं वहां केवल एक ही चीज देखने को
है जब आप यीशु मसीह को देखते ह,ै यही परमेȫ वर को उसमǻ देखना ह,ै
कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं वो आज रािɑ,
यहां पर ह,ै हमारे Ǻलए वसैा ही करने के Ǻलए, जसैा उसने तब िकया।
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आईये हम एक Ȉण के Ǻलए अपने ʹसरो को झुकाये, जसेै कɃ हम
ɓाथȁना करते ह।ै ɓाथȁना कर!े
157 आज रािɑ Ȋया कोई एक यहां पर है जो कहेगा, “भाई ɕȝहम, परमेȫ वर
से मांगे िक मुझ पर अनुɎहकारी हो। मǾ देखना चाहता हूं और उसे ʺभʁ
ɓकार से देखना चाहता हू।ं मǾने उसकɃ ओर देखा और अनुमान लगाया।
मǾने उसकɃ ओर देखा और सोचा। मǾने उसकɃ ओर देखा और ɓȫ न िकया।
वाȭतव मǻ, Ȋया उसने मेरी ˄चता कɃ? Ȋया वो मुझ से ɓेम करता ह?ै Ȋया
ये सारी बातǻ जो उसके िवषय मǻ कही गई है Ȋया ये सșय ह?ै मǾ जानना
चाहता हूं Ȋया यह सșय ह।ै Ȋया आप उससे मांगǻगे िक मुझ पर आज रािɑ
ɓगट करǻ?” Ȋया आप अपना हाथ उठायेगे? ɓभु आपको आशीष दे। यह
अȏछा ह।ै हर कहɀ।
158 बहुमूȧय ɓभु आपके िवषय मǻ बहुत कुछ Ǻलखा गया ह।ै हम जानते हǾ
िक आप कल, आज, और सवȁदा एक से ह।ै ɓभु, हम ɓाथȁना करते ह,ै
िक आज रािɑ जब हम उसकɃ ओर देखे, तो हम यीशु मसीह को देखǻगे।
आपने अपने वचन मǻ ɓ˃तȉा कɃ है िक वे काम जो आपने िकये, हम भी
करǻगे। आपने अं˃ तम िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै िक आप यहाँ इस धरती पर
वापस आएंगे, पिवɑ आșमा के ʖप मǻ, कलीʹसया सामथȁ से भरी हुई होगी,
पिवɑ आșमा से। आपने कहा, “थोड़ी देर रह गयी हऔैर संसार को कोई
लाभ ना होगा िक देखǻ, ȊयʠकɃ वे इसे नहɀ देखǻगे। परतंु तुम इसे देखोगे,
ȊयʠकɃ मǾ तुȣहारे साथ रहूगंा, और यहाँ तक तुȣहारे अȝदर, संसार के
अतं तक।”
159 ɓभु यीशु, जबिक अब भी मनुȬय के Ǻलए सौभाȌय है िक देखǻ, होने पाये
आज रािɑ वे देखने पाये और उसे उसके पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ देखǻ।
वह मरा नहɀ ह,ै परतंु वह सदा तक जीिवत ह,ै िबचवाई के Ǻलए तयैार है
उनके Ǻलए जो उसे ȭवीकार करने को तयैार ह।ै ɓभु, इसे ɓधान करǻ। और
होने पाए ये जो सारे िनवेदन मांगे गए ह,ै ɓदान करǻ। िपता, इन बातʠ को
यीशु मसीह के नाम मǻ ɓदान करǻ। आमीन।
160 अब यह बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना का समय ह।ै मǾने आपके Ǻलए ɓाथȁना
कɃ ह;ै िवȫ वास कɃʹजए परमेȫ वर उȇर को देगा।
161 अब, मǾ िवȫ वास करता हूं िक िबली ने बहुत सारे ɓाथȁना पɑ िदए ह।ै
Ȋया ये बी ȅृखंला के ह?ै बी के, तो ठीक ह।ै हमारे पास समय नहɀ ह;ै मǾने
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थोड़ा सा अ˃धक समय ले Ǻलया, मुझे Ȉमा करǻ। मेरे पास कुछ ही िमनट
ह।ै बी, हमने कहां—हमने कहां से छोड़ा था, िपछली रािɑ? हमने कहां पर
छोड़ा था, िपछली रािɑ हमने कहां पर छोड़ा था? [कोई कहता ह,ै “हमने
सारे ले Ǻलए थे।”—सȣपा।] ओह, सारे ले Ǻलए? हम अब बी से आरȣभ
करगेे, संȋया एक से, तब। तो ठीक ह।ै
162 संȋया एक, कौन…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]…तीन,
चार, पांच।
163 अब Ȋया कोई Ȝयान दǻ। यहां आए, िबली आपमǻ से कोई तो जȧदी
से, ȊयʠकɃ अब हमारे पास समय नहɀ ह।ै हम बस…और समय ना लगाये।
कभी-कभी वे बहरे होते हǾ और सुन नहɀ सकते, और, या हो सकता उठ
नहɀ सकते या ऐसा ही कुछ। और यिद वे ह,ै Ȋयʠ, हम…
164 संȋया एक, दो, तीन, चार, पांच। तो ठीक ह,ै यहां सामने आ जाए,
Ȋया आप आएंगे। वहां है एक, दो, तीन, चार…यह ठीक ह।ै मुझे Ȉमा
करǻ, ȅीमान। छ:, सात, आठ, नौ, दस, अब ये लोग खड़े हो जाए। छ,
सात, आठ, अब कोई, आठ, नौ, दस। आठ, नौ…तो ठीक ह।ै एक दो,
तीन, चार, पांच…सात, आठ, नौ, दस। तो ठीक ह,ै दस से पȝɒह, खड़े
हो जाए; बी ȅृखंला के, ये सारे पɑ िदए गए ह।ै पȝɒह, तो ठीक ह,ै पɒंह
से बीस, खड़े हो जाए। एक से बीस, ɓाथȁना पɑʠ मǻ, अपना ȭथान यहां
पर ले। एक, दो, तीन, चार, पांच, छ:, सात, आठ, नौ, दस, Ȍयारह,
बारह, तेरह, चौदह, पंɒह, सोलह, सȇारह, अठारह. उʁीस। यही ह।ै
बीस से पɧीस।
165 िकतनʠ के पास ɓाथȁना पɑ नहɀ ह?ै आप अब भी उस पर िवȫ वास
करते ह।ै ʹजस समय वे आ रहे हǾ और अपना ȭथान ले रहे ह,ै जबिक वे जो
पɧीस ह,ै पहले पɧीस आ रहे ह,ै मǾ आप से पूछता हँू। बाइिबल ने कहा,
इɕािनयो कɃ िकताब मǻ, िक, “यीशु मसीह हमारा महायाजक ह।ै” Ȋया
आप यह िवȫ वास करते ह?ै [सभा कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।] “वह
एक जो हमारी दबुȁलताओ के अनुभवो के ʀारा छुआ जा सकता था।” Ȋया
हम इस िदन मǻ िनधाȁȼरत करने जा रहे ह,ै उबाऊ; और अपने महायाजक
हमारे मȜय मǻ खदु को ȉात करवाते हुए देखे, और गूगें चरने वाले पशुओं
के समान बठेै ह?ै नहɀ, ȅीमान। आइये हम उठे और ɚदय से िकसी भी
संघषȁ के Ǻलए। चरने वाले गूगें पशुओं के समान नहɀ। नायक बने! आप लोग
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इस ओर देखǻ और िवȫ वास करǻ। पिवɑ लेख मǻ देखǻ, उसने Ȋया ɓ˃तȉा
कɃ ह।ै तो ठीक ह।ै

हम कोई समय नहɀ लǻगे, हम सीधे ɓाथȁना पिंɝ मǻ आरभं करǻगे।
आइये हम िफर से ɓाथȁना करǻ।

166 ɓभु यीशु, अब यह आपके हाथʠ मǻ ह।ै मǾ आपके हाथʠ मǻ हू।ं ɓभु, हम
वचन को ले, जो आपने कहा, “जसैा िक सादोम के िदनʠ मǻ था,” वो एक
ʹजसका मǾने आज रािɑ उʅेख िकया ह।ै आपने संत यूहʁा 14:12 मǻ कहा
ह,ै जब आप अपने दरू चले जाने के िवषय मǻ अपने चेलʠ से बात कर रहे
थे, आपने कहा, “वो जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै जो काम मǾ करता हूं
वो भी करगेा।”
167 बाइिबल ने ये कहा, “परमेȫ वर, ने बीते समय मǻ ʺभʁ-ʺभʁ री˃तयʠ
से भिवȬयवɝाओ से बातǻ कɃ, या, पूवȁ िपताओ से भिवȬयवɝाओं के ʀारा
बातǻ कɃ; अतं के िदनʠ मǻ अपने पुɑ, यीशु मसीह के ʀारा।” और वो वचन
ह।ै हम जानते है िक वे नबी आए, आșमा उनके ऊपर आया और वचन
को उस पीढ़ी के Ǻलए जीिवत िकया; राजाओं को ȅािपत िकया, ȝयाय मǻ
लाया, धȺमयʠ को बाहर िनकाला, खोये हुओ को बचाया; वे भिवȬयवɝा
ʹजनके पास वचन आया।
168 अब इस अतं के िदन मǻ, ɓभु, आपने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै आपने कहा ह,ै
“जसैा िक यह सादोम के िदनʠ मǻ था,” ʹजस समय अɕाहम िदन कɃ गमɁ
मǻ वहां बठैा हुआ था, वह छोटी, बाहर बुलाई गयी कलीʹसया। आज हम
संसार कɃ ओर देखते ह,ै िपता, हम िबȧकुल ठीक सादोम को देखते ह,ै
अȝयजा˃तयʠ कɃ ɖʊता, गुनगुनापन। और हम इन तीनʠ दतूो को अɕाहम
के समȈ ɓगट होते देखते ह।ै
169 उन मǻ से दो दतू वहां नीचे गुनगुनी कलीʹसया मǻ गए, लूत, तािक
उȝहǻ बाहर िनकालने का यșन कर।े दो वहां नीचे चले गए, आधुिनक िबली
Ɏाहम, िक उȝहǻ बाहर िनकाले; कोई आʆयȁकमȁ नहɀ, केवल उनकɃ आंखʠ
को अधंा िकया। सुसमाचार का ɓचार करना, इसे करता ह।ै
170 परतंु वहां एक दतू था जो अɕाहम के झुȘड के साथ ʕका रहा, जो
चुने हुओ को दशाȁता ह,ै बाहर बुलाए हुए, ये सादोम मǻ नहɀ था; सादोम
से बाहर जȝमे थे, सɧी कलीʹसया, जो आज का अɕाहम का बीज ह।ै
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और जब यह मनुȬय, ʹजसने उनसे बातǻ कɃ, कहां, “तेरी पșनी साराह
कहां ह?ै”

कहा, “वह तेरे पीछे तबंू मǻ ह।ै”
171 और उसने कहा, “मǾ जीवन के समय अनुसार तुमसे भेट कʖंगा।”
और वह हसंी।
172 उसने कहा, “वह Ȋयʠ हसंी?” परख Ǻलया िक वह Ȋया कह रही
थी और ȭवयं मǻ जो सोच रही थी, उसकɃ पीठ तबंू कɃ ओर थी जहां
पर वह थी।
173 यीशु नासरी, परमेȫ वर का पुɑ, उसने अपने वचन मǻ हमǻ बताया, “जसैा
िक ये उस िदन था वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदन मǻ होगा।”
174 और यह बहुत िव˃चɑ बात ह,ै िपता, िक इन सारे यगुʠ मǻ, कभी भी एक
सुधारक नहɀ हुआ, जो वहां सादोम मǻ गया ʹजसके नाम का अतं “एच-
ए-म,” से हो आज के िदन तक नहɀ हुआ। आपका दास, िबली Ɏाहम,
वहां सादोम मǻ अपने कायȁ को कर रहा ह।ै
175 अब, िपता मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप अɕाहम के बीज को बचायǻगे जो
आज रािɑ यहां पर ह,ै उȝहǻ अपने बहुमूȧय ɓ˃तȉा िकये हुए पुɑ के पिवɑ
आșमा से भर दे। तुरतं ही इसके बाद परमेȫ वर देह मǻ ɓगट हुआ, और इस
˃चȝह को िदखाया, तब ɓ˃तȉा का पुɑ ʔȫय पर आ गया। परमेȫ वर, हम
उसके Ǻलए दो हज़ार वषʢ से राह देखते आ रहे हǾ, अɕाहम का बीज। बहुत
से सो रहे ह;ै यह सातवɀ घड़ी ह,ै हम उस पुकार कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ
िकसी भी समय आ जाए, “देखो, दȧूहा आता ह।ै”
176 िपता, आज रािɑ ɓदान करǻ, ʹजससे िक लोगʠ कɃ समझ खलु जायेगी,
जो वे देखǻगे कɃ इस ˃चȝह कɃ ɓ˃तȉा दी गई थी, पुɑ के आने के ठीक
पहले। जसेै िक पीतल का सपȁ भी मसीह को दशाȁता ह,ै वसेै ही पुɑ का
आगमन और उसके आगमन का ˃चȝह (ȭवाभािवक ʖप मǻ) आȥșमक को
दशाȁता ह,ै आज यीशु का आगमन, अɕाहम का शाही वंश ह।ै ɓभु, इसे
ɓदान करǻ। हम यीशु के नाम मǻ, मांगते ह,ै जसेै िक हम खदु को आपको
समȺपत करते ह।ै आमीन।
177 मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने से पहले एक बात कहना चाहता हू।ं
बहुत से लोगʠ पर दान के िवषय मǻ गलत ɓभाव ह।ै एक दान कुछ ऐसा
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नहɀ है जो परमेȫ वर आपको देता है है िक जाकर और कहे, “यहां, मǾ यहाँ
पर जाऊंगा और इसे ले लूगंा और मǾ वो लूगंा और मǾ ऐसा कʖंगा।” ये
दान नहɀ ह।ै बहुत से लोग ऐसा सोचते ह,ै परतंु वे गलत ʖप से ɓभािवत
ह।ै परमेȫ वर का दान बस यह जानना है िक ȭवयं को बीच मǻ से कैसे
हटाए, ʹजससे िक परमेȫ वर आपका उपयोग कर सकता ह,ै यही तो दान
ह।ै समझे? जब तक आप अपने आपे मǻ ह…ै
178 Ȋया यीशु ने खदु यह नहɀ कहा, “पुɑ वही कर सकता ह…ै” संत
यूहʁा 5:19, “मǾ तुमसे सच, सच कहता हू,ं िक पुɑ ȭवयं से कुछ नहɀ
करता।” वो उस तालाब के पास से होकर िनकला जहां वे सारे अपािहज
थे, और एक ही Ȫयिɝ को चंगा िकया जो ɓोȭटेट Ɏंʺथ कɃ तकलीफ से
पीढ़ीत था, या ऐसी ही कुछ तो, (बीमारी) से ʕका हुआ था। उसने कहा,
“पुɑ ȭवयं मǻ कुछ नहɀ कर सकता; परतंु जो वह िपता को करते देखता
है पुɑ भी वसैा ही करता ह।ै” “ये मǾ नहɀ,” उसने कहा, “जो इन कायʢ
को करता ह;ै ये मेरा िपता है जो मुझ मǻ वास करता ह,ै वह कायʢ को
करता ह।ै”
179 अब, आप लोग जो वहां बठेै हुए ह,ै आप िकसी मनुȬय िक ओर देखने
का साहस ना कर।े आप मसीह को देखे; वही वो एक ह।ै परतंु उसने अं˃ तम
िदनʠ मǻ ɓ˃तȉा दी है िक वह ȭवयं को मानव देह मǻ ɓगट करगेा, जसैा उसने
वहां सादोम मǻ िकया। अब आपकɃ देह, मेरी देह, आईये हम अपने ɚदयो
को खोलǻ और हमारे खदु िवचारʠ को दरू करǻ, और केवल वचन को हम
मǻ अपने कायȁ को करने दे, उसके बाद हम परमेȫ वर कɃ आșमा के महान
दानो को हमारे सामने ɓगट होते हुए देखǻगे।
180 वाȭतव मǻ ȅɺापूवȁक बने रहे। कोई भी ना छोड़कर ना जाये। िबȧकुल
शांत रहे और ɓाथȁना करǻ। मुझे पɜा हूं िक आप सरहाना करते ह।ै
181 और यिद यहां पर कोई भी है जो सोचता है यह जो झांसा ह,ै तो मǾ
आपको मचं पर आने कɃ चुनौती देता हू।ं कोई भी हो! तब, यिद आप इसे
करने से डरते ह,ै तो इसके बारे मǻ कुछ भी ना कहे।
182 यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ हर एक आșमा जो यहां पर है अपने िनयɑंण
मǻ लेता हू,ं िक परमेȫ वर के वचन को घोिषत कʖं।
183 आज रािɑ यहां अपर यूहʁा चौथे अȜयाय कɃ तȭवीर ह।ै एक पुʕष
और मिहला एक साथ भǻट करते हǾ, मǾ समझता हूं पहली बार। मǾ आपको



यीशु कɃ ओर देखना 35

नहɀ जानता। सȣभवत: है आप मुझे जानती ह,ै अखबारʠ के ʀारा और—
और मेरे Ǻलए सुना ह,ै परतंु मǾ आपको नहɀ जानता। आप ये जानते ह।ै हम
एक दसूरे के Ǻलए अजनबी ह,ै जसेै िक हमारा ɓभु एक बार कुए पर एक
मिहला से िमला; एक पुʕष और मिहला भेट कर रहे ह,ै बात कर रहे ह।ै
184 परतंु यिद मǾ हमारे िकसी भाई मǻ से एक के समान आकर, कहू,ं
“परमेȫ वर ने मुझे चंगाई का दान िदया ह…ै”
185 आप जानते है िक चंगाई का दान Ȋया ह?ै चंगाई मǻ िवȫ वास करना।
देखो, आपको बस आपके िवȫ वास को ɓदʻशत करना ह,ै तािक िकसी के
Ǻलए ɓाथȁना कर,े बस यही चंगाई का दान ह।ै हर सेवक के पास ये होना
चािहए, ɓșयेक के पास, देखो, चंगाई का दान होना चािहए। सामथȁ जो
आपको चंगा करती है जो आपके अदंर ह,ै पिवɑ आșमा, आपको केवल
इसे अपने तरह से कायȁ करने देना होगा। ऐसा ही ह।ै
186 िबȧकुल उसी तरह जसेै कɃ पेड़ के अदंर का जीवन होता ह।ै आपको
पेड़ मǻ सेबो को नहɀ उडेलना होता ह,ै िक ये सेबो को लाये। इसे बस जमीन
मǻ बो िदया जाता ह,ै और ये पानी को पीता है और बाहर धकेलता ह।ै
187 तो, इसी ɓकार से आप पिवɑ आșमा से करते ह।ै ये आपके भीतर होता
ह।ै आप बस ना चुकने वाले सोते यीशु मसीह से पीते ह,ै और ये आșमा के
फलो को बाहर धकेलता ह।ै समझे?
188 अब मǾ यहां पर खड़ा हू,ं आपको नहɀ जानता। परमेȫ वर यह जानता
ह।ै आप पूरी तरह से अजनबी ह।ै
189 अब यिद मǾ बढ़कर और आप पर हाथ रखू, और कहू,ं “बहन, आप
चंगी होने जा रही ह।ै” आप इसका िवȫ वास कर सकती ह,ै और ये ठीक हो
जायेगा। परतंु अब Ȋया हो यिद वो आता ह…ैदेखो, ऐसा उन िदनो मǻ था
जो बीत गए, पहले पǻटोकोȭटल के िदनʠ मǻ।
190 अब हम उससे आगे के िदनʠ मǻ रह रहे ह।ै हम पǻटीकोȭट से आगे
हǾ, वसेै ही जसेै हम मथैो˃डȭट और लूथरन से ह।ै हम लोग आगे ɓभु के
आगमन पर ह,ै जहां वो सेवकाई ʹजसे यीशु मसीह ने ȭवयं करी, िबȧकुल
ठीक वसैी ही होगी। जसैा िक िपरािमड पर चोटी का पșथर, इतना कांटा-
छांटा जाना होगा जब तक हर एक पșथर सहɀ-सही ना बठै जाए। और
कलीʹसया को ऐसी ȥȭथ˃त मǻ आना ही है तािक चोटी के पșथर को ले
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सके, उसके बाद सारी चीज को पुनʕșथान मǻ ले लेगा, जब वो देह उठ
खड़ी होती ह।ै
191 Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप इन बातʠ को िवȫ वास
करते हǾ जो मǾ आपको बताता हूं सșय ह?ै Ȋया आप करते हǾ? यिद ɓभु
यीशु मुझे कुछ तो बताएगा जो आपने िकया ह,ै कुछ ऐसा जो आपको नहɀ
करना चािहए, कुछ तो जो आपके साथ गलत ह,ै या जो भी हो, हो सकता है
आʻथक, घरलेू बात, मǾ नहɀ जानता; ये जो कुछ भी हो, आप मेरा िवȫ वास
करǻगी, Ȋया आप करगेी, उसका दास होने का?
192 आप एक मसीही ह।ै देखो, मǾने आपसे बात कɃ तािक आपकɃ आșमा
को जान सकंू। देǺखए, इसी ɓकार से उसने ये कुए पर िकया; उसने कहा,
“मुझे पीने को पानी दे।” आप एक मसीही ह।ै आप एक िवȫ वासी ह।ै ये
ठीक बात ह।ै ना ही एक ʕकावट करने वाली; एक िवʉासी! तो ठीक ह।ै
आपकɃ परशेानी आपकɃ मुȋय परशेानी, आपकɃ गदȁन मǻ ह।ै आपकɃ गदȁन
के पीछे, मांस बढ़ा हुआ ह,ै और वह बड़ा मास आपके ऊपर दबाव बनाता
ह।ै यह आपकɃ आंखʠ और इșयािद को नʊ कर रहा ह।ै ये सही ह?ै ये
यहोवा यो कहता ह,ै वो ह।ै ये ठीक बात ह।ै यिद आप इसका िवȫ वास
करǻगी, तो ये चला जायेगा। [बहन कहती ह,ै “ये सșय ह।ै”—सȣपा।]
परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब जाये।
193 आप कैसे हǾ ȅीमान? मǾ आपको नहɀ जानता। हम एक दसूरे के Ǻलए
अनजान ह।ै यीशु मसीह क-…आज और सवȁदा एक सा ह।ै यिद मǾ ȭवयं
को िवȅामवȭथा मǻ ला सकंू, इतना अ˃धक िक पिवɑ आșमा मेरे होठʠ का
और मेरी आंखʠ का उपयोग कर सके, िबȧकुल जसेै…
194 Ȋया आपने कभी ȭवȟन देखा? िनȫ चय ही। आप का कोई—कोई
भाग, आपको िनȥȬɌय करना होगा, आपकɃ पांचʠ चेतनाओ मǻ। आपके
पास—आपके पास एक िववेक है और एक अवचेतन ह।ै आपका पहला
िववेक यहां ह,ै और आपका अवचेतन यहां पर ह।ै आपको अपनी पांचʠ
चेतनाओ मǻ िनȥȬɌय होना होगा, िक यहां ȭवȟन मǻ जाए; परतंु जब आप
ȭवȟन से वापस आते ह,ै यह इस पर ɓभाव डालता है जब तक आप याद
करते हǾ िक आपने Ȋया ȭवȟन देखा।
195 अब, नबी, भिवȬयवɝा उनका अवचेतन वहां पर नहɀ होता; ये ठीक
यहां पर ह।ै वे अपनी पांच चेतनाओ से बाहर नहɀ जाते ह;ै आप खड़े रहते
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ह,ै आप खड़े होकर ȭवȟन देख रहे होते ह।ै आप कहेगे ȭवȟन…मǾ कहूगंा,
“ȭवȟन मेरे Ǻलए ȭवȟन ह।ै” आप इसे नहɀ कर सकते। ना ही मǾ आपको
एक दशȁन िदखा सकता हू।ं यह तो परमेȫ वर है जो ऐसा करता ह।ै परतंु
इसे देखने के Ǻलए मुझे सोना नहɀ पड़ता, मǾ यहां खड़ा होता हूं और इसे
देखता हू।ं यह परमेȫ वर का दान ह।ै यिद मǾ पहला िववेक सामने से हटा द,ू
तो परमेȫ वर दसूरे िववेक का ɓयोग करगेा यिद उसे कुछ कहना है तो। यह
तो उस पर ह।ै

196 परतंु यिद परमेȫ वर कɃ सहायता से मǾ सȈम हो जाऊ…यिद यीशु
यहाँ इस सूट को पहनकर यहां खड़ा होता था जो उसने मुझे िदया, यिद
आप बीमार है वह आपको चंगा नहɀ कर सकता; नहɀ, उसने यह पहले
ही कर िदया जब वह मरा। परतंु मǾ नहɀ जानता िक आप यहां िकसǺलए
ह।ै आप बस एक मनुȬय ही ह।ै और हम लगभग, एक सी आयू के ह,ै और
हम बस—बस यहां मचं पर खड़े हुए ह,ै पहली बार िमल रहे ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर मुझ पर आपकɃ इȏछा को ɓगट कर सकता
ह,ै या आपने Ȋया िकया ह,ै या आपकɃ ʕकावटǻ? यिद वो आपको बता
सके िक Ȋया हुआ ह,ै वह आपको बता सके िक Ȋया होगा। Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते ह?ै

197 मǾ अ˃धक समय लेना नहɀ चाहता, परतंु मǾने ʔढ़ता से ɓचार िकया
है और आपके पास ह…ैसमय, बचेैन, आपको वाȭतव मǻ िवȅामवȭथा मǻ
होना है ȊयʠकɃ मǾ कुछ भी नहɀ कर सकता जब तक वह मुझे ना िदखाये।

198 हां, ये यहां पर ह,ै वो उʹजयाला वहां उस Ȫयिɝ और आ रहा ह।ै तो
ठीक ह,ै ȅीमान। नहɀ, ȅीमान, आप यहां अपने Ǻलए नहɀ ह,ै आप यहां
िकसी और के Ǻलए ह,ै और यह एक पुɑी ह।ै और ये पुɑी कैǺलफ़ोȺनया मǻ
रहती ह,ै और उसकɃ कार दघुȁटना हुई ह,ै कुछ समय पहले। और मुझसे
चाह रहे ह…ैआप यहां खड़े हुए है िक मǾ उसके Ǻलए ɓाथȁना कʖं, ȊयʠकɃ
वह अब भी उसके कारण कʊ मǻ ह।ै और, सुिनए, मǾ आपको कुछ तो
बताऊं, िक कार दघुȁटना कैǺलफोȺनया मǻ नहɀ हुई थी। ये डलास टेȊसास
मǻ था, जहाँ पर कार दघुȁटना हुई। Ȋया ये सही बात ह?ै वह चंगी होने जा
रही ह।ै मत भूǺलए, मǾ उसे जाते हुए देखता हू।ं तो ठीक ह,ै िवȫ वास करǻ।
जाईये और अब िवȫ वास करǻ, भाई। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
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199 मिहला, आप कैसी ह?ै मǾ आपके Ǻलए अपȼर˃चत हू।ं हम एक दसूरे
को नहɀ जानते। हम पूरी तरह से अपȼर˃चत ह।ै Ȋया…िवȫ वास करती है
िक यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एकसा ह?ै आप उस पर िवȫ वास
करती ह?ै अब यिद पिवɑ आșमा मुझे आपके िवषय मǻ कुछ बता सकता ह,ै
जो आप जानती हǾ मǾ नहɀ जानता, तब ये Ȋया आपको िवȫ वास करवायेगा,
Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै आप…आपके पास परशेािनयाँ ह।ै आपके साथ बहुत
सी चीजǻ हǾ, परतंु जो आपकɃ मुȋया बात ह,ै आपको एक ɮमूर होने के
कारण ऑपरशेन का सामना करना ह,ै और ɮमूर आपकɃ बगल मǻ ह।ै यह
ठीक ह।ै यह सही ह।ै यही है ʹजसके Ǻलये यहां आप ɓाथȁना करवाने के Ǻलए
ह।ै यिद मǾ आपको बता सकंू िक आप का Ȋया नाम ह,ै तो Ȋया आप मेरा
उसका भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करǻगी या िवȫ वास करǻगी ये ठीक ही
होगा? कुमारी होलमन, मǾने अपने मागȁ पर जाएं, आनदं करते हुए। देखा?
परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब िवȫ वास कर।े सȝदेह ना कर।े

200 मिहला आप कैसी हǾ? एक दसूरे के Ǻलए अपȼर˃चत। आप मुझसे छोटी
ह,ै बस एक मिहला और एक पुʕष।

201 एक Ȉण ʕकना, हर एक जन वाȭतव मǻ ȅɺापूवȁक रहे। ɓभु का आșमा
यहां से चला गया।

202 यह मनुȬय यहां पर बठैा हुआ है चȫमा पिहने हुए हǾ, उसकɃ आȥșमक
समȭया है आपके िदमाग मǻ। आप नहɀ जानते िक Ȋया कʖं। आप पूरी तरह
से उलझन मǻ ह।ै आप िवȫ वास करे ह,ै और आप पूरी तरह ठीक हो कर
बाहर आ जायेगे। जी हां, ȅीमान। आप ऐसा करǻगे? तो ठीक ह।ै

अब ȅɺापूवȁक रहे।

203 यहां एक छोटी मिहला ह,ै जो ठीक यहां बठैी हुई ह,ै वो इस ɓकार
से देख रही ह,ै अपने हाथʠ के साथ, ɓाथȁना कर रही ह।ै उसका एक हाथ
खराब है ʹजसके Ǻलए वह ɓाथȁना कर रही ह।ै यिद आप िवȫ वास करगेी,
जी हां, परमेȫ वर इसे चंगा कर देगा। मǾ आपको नहɀ जानता, आप मुझे नहɀ
जानते, परतंु आपने कुछ तो छुुआ ह।ै आपने मुझे कभी नहɀ छुआ; आप
मुझसे बीस फुट दरुी पर ह।ै यीशु मसीह आपको चंगा करता ह।ै आपका
िवȫ वास आपको चंगा करता ह।ै
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204 यिद यह वही यीशु नहɀ ह,ै वो महायाजक, ʹजसे हमारी दबुȁलताओं के
साथ छुआ जा सकता ह!ै Ȋया आप ऐसा होने का िवȫ वास नहɀ करते?
[सभाब कहती ह,ै “आमीन।”—सȣपा।]
205 मुझे Ȉमा करǻ, मुझे बस उसी का अनुकरण करना है जो चलाता ह।ै
206 अब दबुȁल हो रहा हू,ं आप देखे, बस एक…आप जानते ह,ै एक बार,
हमारे ɓभु के वʒ को एक मिहला ने छुआ था और उसने कहा…
207 मुझे Ȉमा करǻ, यह अʉेत मिहला यहां बठैी हुई ह,ै ɓाथȁना कर रही ह;ै
िपȇाशय कɃ परशेानी, तेज रɝचाप ह।ै मिहला, िवȫ वास करǻ, यह आपको
छोड़ देगा। आमीन।
208 मǾ वहां देखता हूं िक एक अʉेत मिहला वहां पर खड़ी हुई ह,ै देǺखए,
उसके िवȫ वास ने उसे वहां खɀच Ǻलया। आमीन।
209 वह मिहला जो ठीक उसके पीछे ह,ै दमे के साथ था। यिद आप यह
िवȫ वास करगेी िक परमेȫ वर आपको दमे से चंगाई देगा, तो इसे पा भी सकती
ह,ै यिद आप इसका िवȫ वास करǻगी।
210 आपके ɚदय मǻ एक बड़ी इȏछा ह,ै और ये एक—एक उ˃चत इȏछा ह।ै
आप एक बालक को चाहती ह।ै और वो कारण िक आपके पास ये नहɀ हो
सकता है Ȋयʠिक आपको एक मिहला रोग ह।ै और ये ठीक बात ह।ै [बहन
कहती ह,ै “यही है जो मǾने ɓाथȁना पɑ पर Ǻलखा ह।ै”—सȣपा।] तो ठीक
ह,ै Ȋया अब आप िवȫ वास करती है िक आप को…िक परमेȫ वर आपको
यह देगा? [“जी हां। ये सही बात ह।ै”] यिद ɓभु यीशु मुझे बताता है िक
आप कौन ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करǻगी? [“जी हां।”] ȅीमती लेȣबटȁ। [“ये
सही ह।ै”] अब आप जाए, इसे िवȫ वास करǻ। Ȋया इससे आपको िवȫ वास
होता ह?ै [“आमीन।”] होने पाए वो इसे ɓाʂ कर,े परमेȫ वर, यीशु मसीह
के नाम मǻ।

िवȫ वास रखे!
211 ȅीमान, हम एक दसूरे के Ǻलए अपȼर˃चत ह,ै परȝतु परमेȫ वर हम दोनʠ
को जानता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते है िक ɓभु यीशु मुझ पर आपकɃ
परशेानी को ɓगट करगेा? आप करते ह।ै आप यहां से नहɀ ह।ै आप एरीजोना
नहɀ ह।ै आप वहां दरू पूवɁ: िमशीगन से ह।ै ये ठीक बात ह।ै सही ह।ै आपको
तेज रɝचाप ह,ै और नसʠ से रɝ के ɓवाह मǻ मुȥȫकल हो रही ह,ै सुनने
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मǻ मुȥȫकल होती ह।ै ये आपको छोड़ गया। वापस िमशीगन जाए, ɓभु यीशु
आपको चंगा करता ह।ै

परमेȫ वर मǻ िवȫ वास रखǻ!
212 वह मिहला जो यहां बठैी हुई ह,ै अपने िपता के Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह।ै
उसे पाȺकसन रोग ह।ै और…अब मǾ उसे देखता हू,ं और उस पर परछायी
ह।ै ना ही उस पर मृșयु कɃ परछाई ह,ै परतंु अनतं मृșय,ु Ȋयʠिक वह बचा
हुआ नहɀ ह।ै यह सșय ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर उसे
बचा लेगा और उसे चंगा करगेा? यिद आपके पास यीशु मसीह को छूने के
Ǻलए पयाȁʂ िवȫ वास ह,ै हमारा महायाजक, िनȫ चय ही आप यह ȭवीकार
कर सकती ह।ै
213 अब Ȋया आप मेरी तरफ से एक काम करǻगी? आप अपना हाथ उस
मिहला पर रखे जो आपके पास बठैी ह।ै वह अपने भाई के Ǻलए ɓाथȁना कर
रही ह।ै जी हां। वह भाई बीमार ह,ै और शराबी भी ह।ै यह ठीक बात ह।ै बस
िवȫ वास करǻ, वह पीना छोड़ देगा और चंगा हो जाएगा।

“यिद तू तो िवȫ वास कर सके तो सारी बातǻ संभव ह!ै”
214 वह मिहला यहां बठैी हुई ह,ै ठीक मेरे सामने ɓाथȁना कर रही ह,ै अपना
ʹसर नीचे िकये हुए। मǾ आपको बता सकता हू,ं आप ɓाथȁना कर रही ह,ै
“ɓभु, ये मǾ होने पाऊं।” मिहला…वो एक िमɑ के Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह,ै
वो यहाँ अȭपताल मǻ ह,ै वो कǾ सर से मर रही ह;ै और ȭवयं अपने Ǻलए भी
ɓाथȁना कर रही ह।ै वह इसे चूकने जा रही ह।ै ȅीमती कैली, अपने परैʠ पर
खड़ी हो जाए और चंगाई को Ɏहण करǻ, यीशु मसीह के नाम मǻ। मǾने इस
मिहला को अपने जीवन मǻ कभी भी नहɀ देखा।
215 Ȋया िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर ɚदय के रोग को चंगा कर सकता
ह?ै Ȋया िवȫ वास करते हǾ वह आपको करता ह?ै तो ठीक ह,ै तो िफर आगे
बढे, कहते हुए, “िɓय परमेȫ वर, आपका धȝयवाद हो।”
216 आपके Ǻलए सुबह को उठना किठन होता ह,ै आप गिठया से बहुत
अ˃धक अकड़ जाते ह।ै ये कल से ऐसा नहɀ होगा यिद आप बस इसे िवȫ वास
करǻ और बढ़ते जाये। जी हां, ȅीमान।
217 ठीक ह,ै ȅीमान। आपको आवȫयकता है िक कलवरी से आपमे लहू
चढ़ाया जाए, ये मधुमेह और हर एक चीज को चंगा करता ह।ै हम िवȫ वास
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करते हǾ िक वह ऐसा करता ह?ै तो ठीक ह,ै आप भी चंगे हो सकते ह,ै यिद
आप बस अपने संपूणȁ ʗदय से िवȫ वास करǻ।
218 यहां आईये। आप नसे कमजोर ह,ै यही आपकɃ परशेानी का कारण ह।ै
आपके पेट मǻ फोड़ा हुआ ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर इसे
चंगा करगेा? [बहन कहती ह,ै “हां, मǾ करती हू।ं”—सȣपा।] मǾ आपको
कुछ िदखाना चाहता हू।ं मǾ अपने घड़ी एक िमनट के Ǻलए उतारता हू।ं
कमजोर नसे ह,ै यह एक ɓकार से मुȥȫकल ह,ै परतंु आप एक अȏछे ɓाण
ह।ै मǾ आपका हाथ पकडता हँू। मǾ आपका हाथ को पकड़ना चाहता हू।ं मǾ
चाहता हूं िक आप मेरे हाथ को देखǻ। अब देखǻ आपके हाथ को मेरे हाथ के
ऊपर रख रहा हू।ं अब आप इसे देखे, Ȋया देखते है ये चीजǻ वहां यहाँ से
वहां दौड़ रही ह,ै ये छोटी तरगंʠ के समान? [“हां, मǾ देखती हू।ं”] ये वो
जीिवत फोड़ा ह।ै अब देǺखए, अपना हाथ हटा ले, अब यह वापस साधारण
हो गया। अब मǾ अपना हाथ उस पर रखूगंा, ये अब वसैा नहɀ करता, Ȋया
करता ह?ै [“नहɀ।”] परतंु अब आपका हाथ इस पर रखुगंा और ये िफर
से वहां पर ह।ै देखा? [“जी हां।”] अब यह यहां िकसी को दशाȁ रहा ह,ै
ʹजसे आप वाȭतव मǻ अपनी खदु कɃ आंखʠ से देख सकते ह।ै Ȋया ये ठीक
बात ह?ै [“जी हां। आमीन।”] अपना हाथ उठाये तािक सभा के लोग देख
सके िक यह सșय ह।ै
219 यहा,ं सभा के लोग इसे देख सकते ह।ै अपना हाथ यहां पर रखे। अब
अपने हाथ को हटाये, मिहला। अब िफर अपना हाथ वहां रखे। ये एक
जीिवत फोड़ा ह।ै यह मांस-ततंु ह,ै कुछ तो मांस-ततंु को खाते जा रहा
ह।ै ये कमजोर नसो के कारण हुआ ह,ै फैल रहा ह।ै आपको मिहला रोग
भी ह।ै तो ठीक ह।ै
220 अब, यहां, अब ये होता है जब आपको कदम को उठाना होता ह,ै
ʹजससे िक ये मिहला जान जाये।
221 अब मǾ चाहता हूं सभा के लोग अपने ʹसरो झुकाये रखǻ, और ɓाथȁना
करǻ, Ȋयʠिक ये एक से दसूरे मǻ जाता ह।ै जब आपको करना पड़ता ह…ै
यीशु ने कहा, “िक मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे।” अब आपने
ʹसर झुकाये रखे यिद आप उस एक फोडे को नहɀ चाहते ह।ै समझे?
222 अब यहां मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ। आपको एक फोड़ा ह,ै अब
आप मेरा हाथ देखǻ और देखǻ मǾ अपने हाथ को नहɀ िहलाता हँू।
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223 ȭवȺगय िपता, होने पाये िक आपकɃ दया और अनुɎह इस मिहला पर हो
िक ये चंगी हो जाये। वो मेरे हाथ को देख रही ह।ै वह देख रही ह,ै िपता, िक
देखे िक Ȋया कोई बदलाव हुआ ह।ै और मǾ जानता हू,ं िक उसका िवȫ वास,
अधीर अवȭथा मǻ; परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उसकɃ सहायता
करǻ। यीशु के नाम मǻ, उसकɃ सहायता करǻ।
224 अब, वो मिहला, मǾने अभी तक अपनी आंख नहɀ खोली ह,ै परतंु
मिहला जानती है िक मेरा हाथ अब भी वसैा ही है जसैा ये था। मिहला,
Ȋया ये सही बात नहɀ ह?ै [बहन कहती ह,ै “जी हाँ।”—सȣपा।] अब
Ȝयान दǻ अब इसे बहु ही Ȝयान से देखे।
225 सो, ये तमाशा करने के Ǻलए नहɀ िकया गया ह।ै ये इसǺलए िकया गया
जो घोषणा करता है िक यीशु अपने वचन को बनाए रखता ह।ै अब, उसने
कहा, “मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे।”
226 अब मǾ अपना हाथ वसेै ही िटका कर पकड़ने जा रहा हू।ं और मǾ चाहता
हूं कɃ आप Ȝयान दे, यह मेरा हाथ पकड़ने का तरीका नहɀ ह।ै देखो, ये वहां
हर समय से ह।ै देǺखये, ये कैसा सूज गया ह?ै [बहन कहती ह,ै “हां।”—
सȣपा।] हर बार और खराब होता जा है [“हां।”] ȊयʠकɃ मǾ पकड़े हुए हू।ं
मेरा पूरा हाथ सुʁ हो गया ह,ै कोहनी तक। अब आप जरा Ȝयान दǻ एक
समय के Ǻलए।
227 ɓभु यीशु, तमाशा करने के Ǻलए नहɀ (हमǻ ऐसा करना ह)ै, परतंु इसǺलए
िक आपका वचन पूरा हो सके। आपने लोगʠ को इसǺलए कभी भी नहɀ चंगा
िकया िक आप तमाशा करे िक आप परमेȫ वर थे, परतंु ये वचन का पूरा
होना था। और इसी ɓकार से मǾ…मǾने आज रािɑ ऐसा Ȋयो िकया, िपता,
मेरा भरोसा है िक ये भली मिहला इसे िवȫ वास करǻ और इस दʊु से चंगी
हो जाये।
228 शतैान, मǾ तुझ पर यीशु मसीह के नाम मǻ दोष लगाता हू,ं जो सारी
बीमाȼरयʠ पर जयवȝत रहा, और ये उसके पांव के नीचे ह।ै और उसके
दास के नाई, मǾ कदम को उठाता हू।ं यीशु मसीह के नाम से, इस मिहला
को छोड़ दǻ, इससे बाहर आ जा।
229 अब मǾने अपने हाथ को नहɀ िहलाया ह।ै मिहला मुझे गवाही को दे।
मेरे हाथ को कुछ हुआ, Ȋया ऐसा नहɀ था? [बहन कहती ह,ै “जी हां,
ȅीमान।”—सȣपा।] यिद ये सही ह,ै तो “आमीन” कहे। [“हां। आमीन।”]
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ये चला गया, Ȋया ऐसा नहɀ ह?ै [“हां। आमीन। ये चला गया।”] आप चंगी
हो गयी ह।ै [“हालेʅयुा!”] अब वहां वो मिहला ह।ै [“धȝयवाद, यीशु!”]
अब यहाँ देǺखए। अब मǾ अपने हाथ को रखता हू,ं आप बस वसेै ही
अपना हाथ रखे। [“हां। आमीन।”] आप चंगी हो गयी ह।ै [“हां। आमीन।
हालेʅȤूयाह!”] जाईये, अपना रािɑ का खाना खाए, यीशु मसीह आपको
चंगा करता ह।ै

“मेरे नाम से वे दʊु आșमाओं को िनकालǻगे!” जी हां।
230 बहन Ȋया आप िवȫ वास करती ह?ै आप िवȫ वास करती ह?ै Ȋया
आप िवȫ वास करती है परमेȫ वर इस दमे को आप से दरू कर सकता है
और आपको चंगा कर सकता ह?ै तो ठीक ह,ै अपने मागȁ पर जाए, कहे,
“आपका धȝयवाद, ɓभु यीशु। मǾ आप पर अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास
करती हू।ं”
231 ȅीमान आप कैसे हǾ? ɚदय आपको परशेान कर रहा ह,ै तिंɑका के
कारण एक ɓकार का ɚदय ग˃तरोध ह;ै तेजी से धम-धम होता ह,ै दगुने
तेजी से धम-धम, एक और…दो एक ओर, एक दसूरी ओर। तो ठीक
है ȅीमान, अब ऐसा होना बदं हो गया ह।ै आगे बढ़े। आपका िवȫ वास
आपको चंगा करता ह,ै ȅीमान। अपने संपूणȁ ɚदय से िवȫ वास करते जाए।
तो ठीक ह।ै
232 एक और पेट, खराब। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यीशु आपको चंगा
करता ह?ै बस जाए कहे, “धȝयवाद, ɓभु यीशु।” इसका िवȫ वास करǻ।
यिद वह आपको बता सके िक आप कौन ह,ै तो िनȫ चय ही वह आपको
चंगा कर सकता ह।ै
233 Ȋया हो यिद मǾ आप से एक भी शȡद ना कहूं केवल आप पर हाथ को
रख द,ू Ȋया आप िवȫ वास करǻगे िक आप चंगे हो गए, वही कुसɁ पर बठेै
हुए? Ȋया आप? अपने मागȁ पर जाए, कहे, “आपका धȝयवाद, ɓभु।”
यही है जो आप िवȫ वास करते ह।ै
234 आईये। Ȋया िवȫ वास करते है िक परमेȫ वर ने उस पीठ कɃ परशेानी
ठीक िकया ह,ै तब वहɀ पर बठेै हुए? तो ठीक ह,ै आप जा सकते ह,ै कहे,
“आपका धȝयवाद ɓभु।” अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻ। जाईये और
िवȫ वास करǻ।
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235 ȅीमान, यिद परमेȫ वर आपको चंगा ना करǻ, तो एक िदन आप अपािहज
होने जायǻगे, इस तरह से, इस छड़ी के सहारे इस गिठया के साथ-साथ
चलǻगे। उसे Ȋयʠ नहɀ ठीक अभी ȭवीकार कर लेते हो? Ȋया आप ये िवȫ वास
करते ह?ै अपने मागȁ पर जाये और कहे, “आपका धȝयवाद, ɓभु।” इस
चीज को मसल दे, और ठीक अपने मागȁ पर आनदं करते हुए जाये।
236 यीशु आपके पीठ को चंगा करता है और आपको ȭवȭथ करता ह।ै Ȋया
आप इसका िवȫ वास करते ह?ै तो ठीक ह,ै अपने मागȁ पर जाए, ये कहते
हुए, “धȝयवाद, िɓय परमेȫ वर।”
237 यहां आए, मिहला। अब आप िकस से भयभीत ह?ै आपके डरने का
कारण, जो आपके Ǻलए यह रजनोवतɁ का समय होता ह।ै आप जानती हǾ,
मेरा Ȋया अथȁ है एक ʒी मǻ का बदलाव। और हर एक चीज, सांझ को देर
तक, आप ऊब जाती ह।ै आप अपना काम भी नहɀ कर सकती ह,ै आप
बहुत ही थक जाती ह।ै Ȋया ये ठीक बात नहɀ? [बहन कहती ह,ै “ये सच
ह।ै”—सȣपा।] तो ठीक ह।ै अब ये पूरी तरह ठीक ह।ै आगे बढे, आपका
िवȫ वास आपको चंगा करता ह।ै
238 एक और, घबराया हुआ, परतंु आप अपने सारे जीवन घबराये हुये रहे
हǾ जब आप यवुा थे, तो थोड़े़े घबराये हुये थे। आप यहाँ-वहां घूमने वाले
छोटे से िɔȔजी थे। परतंु अब लगता है िक िकसी ने आपको जकड़ रखा
ह।ै आप सारे समय दबाव मǻ रहते ह।ै Ȋया ये ठीक बात ह?ै ऐसा अब और
ना होगा, यिद आप मुझ पर अभी परमेȫ वर का नबी होने का िवȫ वास करǻगे।
जाईये और िवȫ वास करǻ।
239 िकतने और है जो अपने सारे ɚदय से िवȫ वास करते हǾ? एक दसूरे पर
अपने हाथो को रखे। नासरत के यीशु मसीह के नाम मǻ, मǾ यहां ɓșयेक पुʕष
और मिहला को आदेश देता हूं िक अपने हाथो को एक दसूरे पर रखǻ।
240 यिद परमेȫ वर का वचन, यिद उसका भाग सही है तो िफर ये सारा सही
ह।ै यीशु मसीह ने कहा, “मेरे नाम मǻ—मǻ वे दʊु आșमाओ को िनकालǻगे।”
“परमेȫ वर का वचन एक िवचारʠ और ɚदयो के इरादʠ का परखने वाला ह।ै”
241 यीशु ने कहा, “यिद वे बीमारʠ पर अपने हाथ रखǻगे, तो वे चंगे हो
जाएंगे।” यहां पर हर िवȫ वासी इस पर “आमीन” कहे। [सभा, कहती ह,ै
“आमीन।”—सȣपा।] तो, िफर आप िवȫ वासी ह,ै आप उसके एक Ǻलए
ɓाथȁना करǻ ʹजसने आपके…आप उस एक के Ǻलए ɓाथȁना करǻ ʹजसका
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हाथ आप पर ह,ै ȊयʠकɃ वह आपके Ǻलए ɓाथȁना कर रहा ह।ै आईये िमलकर
ɓाथȁना करǻ और शɑु को पराʹजत करǻ, और हर रोगी Ȫयिɝ यहाँ यीशु मसीह
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ चंगा हो जाए।
242 सवȁशिɝमान परमेȫ वर, जीवन के रच˃यता और सारे भले दानो को देने
वाले, अपनी आशीषो को इन लोगʠ के ऊपर भेजे।
243 शतैान, तू लड़ाई को हार चुका ह।ै यीशु मसीह यहां पर ह।ै वह कल
आज और सवȁदा एक सा ह।ै मसीह लोगो ने ने अपने हाथ एक दसूरे पर
रख रखे ह।ै वे िवȫ वास कɃ ɓाथȁना को कर रहे ह।ै
244 आपने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के ये ˃चȝह हʠगे।” उनमǻ से ɓșयेक
जन कहे, “आमीन,” वे िवȫ वास करते ह।ै इȝहʠने आपकɃ ɚदय कɃ इȏछा
पर ˃चȝह लगाया ह,ै जब आपने कहा, “िवȫ वास करने वालʠ के ये ˃चȝह
हʠगे।” उȝहʠने एक दसूरे पर अपने हाथ रखे ह।ै
245 शतैान, तू हार गया। यीशु मसीह के नाम से तू उन मǻ से बाहर आ जा।
इस ȭथान को और इस ईमारत को छोड़ दे, यीशु मसीह के नाम मǻ।
246 हर एक पुʕष और मिहला जो िवȫ वास करता है िक िवȫ वासी ने उस
पर हाथो को रखा ह,ै िवȫ वास कɃ ɓाथȁना कɃ गयी ह,ै और आप अपनी
बीमारी को भूलने के Ǻलए तयैार ह,ै इस बारे मǻ अपने िवचार को भूलने के
Ǻलए, और परमेȫ वर के वचन को Ɏहण करने के Ǻलए तािक अपने ɚदय मǻ
लेकर जाये, अपने परैʠ पर खड़े हो जाये और अपनी चंगाई को ȭवीकार
करǻ, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन और आमीन! अब अब अपने हाथʠ
को उठाये और उसको मिहमा दे, ȊयʠकɃ यह सब समाʂ हो गया। 
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